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Levende kalender 


Hoeveel mensen zijn er niet, 
die steeds alles vergeten? zo 
dacht een jaar of wat geleden 
een Londenaar, een zekere 
Richard Boylen, die een straat- 
arme jongeman was. Daar moet 
geld mee te verdienen zijn! 

En zo nam hij dan het be- 
roep van „herinneraar’ aan. 
Aanvankelijk zocht hij enkele 
vrienden op, die 
over flink wat 
geld beschikten. 
Aan hen bood 
Boylen zijn dien- 
sten aan. Hij 
noteerde alle 
datums, die hij 
voor hen ont- 
houden moest — 

verjaardagen, 
dagen dat zij iets moesten be- 
talen enzovoort. Tegen een be- 
scheiden vergoeding waarschuw- 
de hij dan zijn klanten bijtijds, 
wanneer er iets bijzonders voor 
hen aan de hand was. 

Zijn bedrijf breidde zich zo 
sterk uit, dat Boylen er een heel 
kantoor met een staf van per- 
soneel voor moest inrichten. En 
thans, nu hij een gefortuneerd 
man geworden is, heeft hij al 
vele duizenden klanten. 


Honden- 
restaurateur 


Een bewoner van Parijs is 
veigenaar van een restaurant voor 
honden. Zijn klanten gaan met 
Hector, Azor, Nero of hoe hun 
honden ook mogen heten elke 
dag naar het restaurant van 
monsieur Antoine Navizet om 
er voor de dieren kostelijke 
spijzen te laten opdienen waar- 
naar duizenden mensen zouden 
snakken. Dit hondenrestaurant 


bezit een kok die de heerlijk- 


ste lekkernijen voor de viervoe- 
tige gasten weet klaar te maken, 
zó smakelijk, dat het er altijd 
even druk is. 

Eerst krijgt de hond, die 
keurig door een kelner wordt 
bediend, een kop bouillon, dan 
een mals stuk rund- of lamsvlees 
met groente. En als hij dit alle- 
maal verorberd heeft, komt de 
kelner weer met een schaaltje 
lekkere suikerklontjes. 

Maar alles bij elkaar ge- 
nomen is het een idiote ver- 
toning. 
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Avonturenverhalen van 


3000 jaaroud 


vonturenverhalen zijn geen uitvinding 
A onze eigen tijd. Bijna dertig 

eeuwen geleden werden al twee 
boeken vol geschreven met vreemde 
avonturen, spannender en merkwaar- 
diger dan heel wat verhalen van latere 
tijden. De schrijver, die men Homerus 
noemt, werd er wereldberoemd door en 
zijn boeken worden nu nog steeds trouw 
gelezen. Het ene boek, de Ilias, gaat over 
de oorlog tussen de Grieken en Trojanen; 
het andere heet de Odyssee, het vertelt 
de ongelooflijke avonturen van de Griek 
Odysseus, die tien jaar bij Troje vocht en 
daarna nog tien jaar over de zeeën zwierf, 
eer hij eindelijk thuis kwam. De Grieken 
uit die tijden waren dol op de boeken; 
wanneer rondtrekkende zangers er gedeel 
ten van voorlazen of vertelden, hadden 
zij altijd genoeg luisteraars. (Zie de plaat, 
rechts beneden.) 

Uit het oude Griekenland hebben wij 
nog meer verhalen gekregen, verhalen 
met de vreemdste en merkwaardigste 
avonturen en belevenissen van goden, 
halfgoden en mensen. De verzameling 
van al deze verhalen noemt men de 
Griekse mythologie. Een van de meest 
spannende van deze verhalen is wel de 
tocht van de Argonauten, waaruit enkele 
gedeelten op de plaat hiernaast zijn 
afgebeeld. 

De tocht van de Argonauten is de 
gevaarlijke en avontuurlijke reis van 
Jason en zijn gezellen van Griekenland 
naar Colchis aan de Zwarte Zee. Maar 
Colchis heette toen Aies. Jason was 
erfgenaam van de troon van een klein 
Grieks koninkrijk; hij kon de troon 
echter niet bestijgen, of hij moest eerst 
een bijna onmogelijke taak uitvoeren. 
Hij moest namelijk het Gulden Vlies uit 
Colchis halen. Het Gulden Vlies was een 
schaapsvacht van klinkklaar goud, dat 
in een boom in Colchis hing; het was 
toegewijd aan Ares, de Griekse god van 
de oorlog, en het werd bewaakt door een 
afgrijslijke draak die nooit sliep. Ge- 
makkelijk was de opdracht niet, maar 
Jason nam hem toch aan. Hij liet een 
snel en sterk schip bouwen, de Argo, en 
daarna koos hij zorgvuldig de mannen 
uit, die hem op de gevaarlijke tocht 
moesten vergezellen; tot hen behoorden 
Orpheus, die prachtig kon zingen en 
muziek maken, en Heracles oftewel 
Hercules, die onnoemlijk sterk was en er 


niet tegen opzag om ongewapend een 
leeuw te lijf te gaan. 

De reis duurde lang en was zeer gevaar- 
lijk. Een van de grootste en vreemdste 
gevaren wachtte de jonge Grieken bij de 
Symplegaden, twee rotsen bij de smalle 
doorgang tussen de Bosporus en de 
Zwarte Zee. Het water in de nauwe 
doorgang was niet alleen zeer woelig, de 
rotsen hadden ook de vreemde gewoonte, 
dat zij voortdurend in beweging waren, 
regelmatig naar elkaar toe bogen en 
natuurlijk elk schip verpletterden. Maar 
de Argonauten kwamen er heelhuids 
door. Zij lieten eerst een duif tussen de 
rotsen vliegen en toen zij zagen dat de 
ontzaglijke rotsgevaarten alleen de staart 
van de duif te pakken kregen, wachtten 
zij het goede ogenblik af en roeiden toen 
snel tussen de rotsen door. Het lukte. 
Alleen de versiering op de achtersteven 
van de Argo werd gegrepen en vernield. 
De rotsen waren razend, dat zij hun 
slachtoffer hadden gemist; zij waren zo 
razend, dat zij van woede hun schomme- 
lende beweging staakten en zich sindsdien 
nooit meer bewogen hebben. (Rechts 
boven op de plaat.) 


De reis van de Argonauten was dus 
geen pleziertochtje, maar de grootste 
moeilijkheden kwamen toch pas, toen 
Jason en zijn vrienden ongedeerd het 
doel van hun reis bereikt hadden. 
Koning Aites van Colchis had geen 
bezwaar om het Gulden Vlies aan Jason 
mee te geven, maar er zaten wel enkele 
voorwaarden aan vast! En geen gemakke- 
lijke voorwaarden... Aites had namelijk 
twee woeste stieren, die voortdurend vuur 
uit hun neusgaten bliezen en door geen 
mens te temmen waren. Welnu, Jason 
moest deze stieren vangen, ze voor een 
ploeg spannen en vervolgens een groot 
stuk land omploegen. Daarna moest hij 
er draketanden in zaaien! Uit elke drake- 
tand zou een gewapend soldaat te voor- 
schijn komen en al deze krijgers moest 
Jason op z'n eentje verslaan. Alles en 
alles moest vóór zonsondergang gebeurd, 
zijn! k 

Jason schudde wanhopig zijn hoofd. 
Het was onmogelijk. Maar nu kwam 
Medea, de dochter van de koning hem te 
hulp. Medea was tovenares. Zij gaf Jason 
een zalf, die hem onkwetsbaar maakte, 
zodat hij zonder letsel op te lopen de 


stieren voor de ploeg kon spannen en 
aan het werk kon gaan. Hij ploegde en 
zaaide... en uit de draketanden kwam 
inderdaad een menigte zwaar bewapende 
soldaten te voorschijn. En wat nu? 
Medea wist weer raad. Zij liet Jason zijn 
helm naar een van de soldaten gooien. 
Deze dacht dat zijn buurman een grapje 
uithaalde, werd nijdig en begon ruzie te 
maken. Een andere soldaat bemoeide er 
zich mee. Enfin, weldra maakte het 
gehele leger zo'n geweldige ruzie, dat zij 
elkaar versloegen. Er bleef geen soldaat 
over. 

Met dat al moest het moeilijkste nog 
komen, namelijk de verovering van het 
Gulden Vlies. Hoe moest Jason het nooit 
slapende ondier de baas worden ? Weder- 
om kwam Medea hem te hulp. Zij loste 
de moeilijkheid op de eenvoudigste manier 
op en bracht het vervaarlijke monster 
door haar toverkracht zonder meer in 
slaap, zodat Jason het met zijn zwaard 
kon doden en de kostbare gouden vacht 
uit de boom kon halen. 

Hij keerde met zijn vrienden en de 
gouden buit naar zijn vaderland terug. 
Hij had alle voorwaarden vervuld, zijn 
moeilijke taak was volbracht en hij kon 
als rechtmatige vorst de troon van zijn 
land bestijgen. 


IK ZAG U LANDEN. 
KAN IK U HELPEN 
MISSCHIEN? 


DUS WE ZIJN HEUS OP N HET WAS ERG VREEMD... 
AARDE GELAND? | IK DACHT DAT EEN 

U BENT TOCH EEN | ENORM GEWICHT OP DE 
GEWOON MENS? | VLEUGELS DRUKTE. 


| MINSTE, IK GE- 


LOOF HET WEL. 4 


IK BEN MET DE AUTO, 
KAN IK U EEN LIFT 
GEVEN, HEREN? 


Zi 


ZIEN TE BEREIKEN EN RAPPORT UITBRENGEN zn 
ASH 


EN DE POLITIE 
WAARSCHUWEN DAT WE 
OP DE WEG GELAND ZIJN. 


ZOU DIE KOMEET IETS z KOMEET? HET IS EEN 
MET UW ONGELUK TE HELSE MACHINE DIE IN DE 
MAKEN HEBBEN? | LUCHT ALLES VERNIELT. 
HET IS EEN AANVAL VAN 
EEN ANDERE PLANEET. 


GELOOF ER TOCH 
NIETS VAN, BOB. 


EN WAAROM 
WERDEN WIJ DAN 
ALS EEN VEERTJE 

OMLAAGGEBLAZEN 


/ WAT BEDOELT HIJ MET Le 
| „NOG MEER VLIEGERS"? Sl 
‚ E 


HIERHEEN, \v 
ALSTU- MEDEDE-| 
BLIEFT. 


HIER HEBT U GOED 
GEZELSCHAP. 
DE COMMISSARIS KOMT 
DADELIJK, HEREN. 
EEN OGENBLIKJE. 


IK VIND HET ONRUST- 
BAREND. EEN KOMEET 
KAN DAT ALLEMAAL NIET 
VEROORZAAKT HEBBEN. 


PE 


Te 


PN 
(2 
OOM CHRISTOFFEL 
U HEBT MIJ NIET MEER WOONT HIER VLAKBIJ. 


El 
NODIG, ER ZIJN HIER HIJ WEET ZOVEEL VAN 


COLLEGA'S GENOEG; STERREN, MISSCHIEN KAN | VOLGENDE WEEK: 
MIJN: GETUIGENIS IS HIJ ME. VERTELLEN... 


pra 
Een vreemd 
: gevaarte in de 
Nn ee lucht 
f jn 


OVERBODIG GEWORDEN. 


( 


KIJK! BRABO 
VALT WEER AAN. 


MAULER SLOEG WOEST TOE MET ZIJN DRIETAND. MAAR BRABO SPRONG 
OP HET NIPPERTJE OPZIJ. EN TOEN. 


MAULER IS 
GETROFFEN! 


DE REUSACHTIGE GLADIATOR WANKELDE EN ZAKTE TOEN 
IN ELKAAR. 


TOEN MAULER TER AARDE AARDE LAG. GREEP BRABO HET NET 
EN WIERP HET OVER HEM HEEN. 


DE REUS WAS VERSLAGEN. 


ONBEGRIJPELIJK! 
DE BRIT HEEFT NU DE 
DRIETAND VAN MAULER 
IN HANDEN. 


MAULER 
IS VERSLAGEN! 
BRABO HEEFT 

GEWONNEN! 
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JE HEBT EEN 
GROTE OVERWINNING 
BEHAALD. BRABO! KOSTE 
WAT HET KOST ZAL IK MIJN 
BELOFTE NAKOMEN. JIJ 
EN ELDA ZULLEN AAN 
DE WAGENRENNEN 
DEELNEMEN. 


ALLE GLADIATOREN — OOK DE VERSLAGEN REUS — 
KWAMEN NU OP DE TWEE KNAPEN AF. 


JULLIE 
ZIJN ONZE 
GEVANGENEN EN 
DAAROM ZULLEN WE 
JULLIE IN HET GEHEIM 
HET GROTE STADION MOE- 
TEN BINNENSMOKKELEN 
VOOR DE KAMPIOEN- 
SCHAPSWED- 
STRIJDEN. 


WE LATEN 
JULLIE NIET IN 
DE STEEK! 


MAAR BRABO KON WULVA NIET VERGETEN. 
PLOTSELING KWAM ER EEN GEDURFD PLAN 
IN HEM OP, 


IK VOLG JE 
OVERAL BRABO. 
REKEN OP ME! 


VE LIST OM ONS 
HET STADION BINNEN 
TE SMOKKELEN, MAG 
NIET MISLUKKEN. EN 
ALS WE ER ZIJN, 
GA IK WULVA 
OPZOEKEN! 


WULVA, DE VERRADER- 
LIJKE STALMEESTER 
VAN DE SENATOR. HAD 


EINDELIJK BRAK DE DAG VAN DE GROTE WEDSTRIJD AAN, IN HET KWARTIER VAN DE 
GLADIATOREN MAAKTEN BRABO EN ELDA ZICH KLAAR. 


HET GROOTSTE 


DE KNAPEN LATEN 
OPSLUITEN. HIJ WILDE 
DE PRACHTIGE 
SCHIMMELS VAN ZIJN 
MEESTER OPZETTELIJK 
LATEN VERLIEZEN 
TIJDENS DE GROTE 
WAGENRENNEN OM 
HET KAMPIOENSCHAP 
VAN ROME 


WEDSTRIJD 
MOETEN WIJ EEN 
DEMONSTRATIE GEVEN 
IN HET STADION. NIEMAND 
ZAL MERKEN, DAT WE 
TWEE MANNEN MEER 
BĲ ONS HEBBEN! 


Tí 


GEVAAR LOOP JE BĲ 
HET PASSEREN VAN DE 
HOOFDINGANG, BRABO! 

MAAR, WIE WEET. 


OMRINGD DOOR GLADIATOREN BEGAVEN DE TWEE KNAPEN 
ZICH OP WEG NAAR HET STADION. 

En 
DAAR ZIJN DE 
SCHILDWACHTEN! PAS 
OP, DAT DE GEZICHTEN 
VAN BRABO EN ELDA 
NIET DUIDELIJK TE ZIEN 
ZIJN. KAMERADEN. 


IK HOOP MAAR. XY 
DAT DE LIST 
GELUKT! VOOR- 


GA UW GANG, 
GLADIATOREN! 


HET GEZELSCHAP VAN DE GLADIATOREN TE VERLATEN. 


IK HEB MIJN 
BELOFTE GEHOUDEN. 
BRABO. NU MOETEN WE 
JULLIE VERLATEN! 
VEEL SUCCES! 


(ala 


WELDRA WAREN BRABO EN ELDA VEILIG IN HET STADION: HET WERD TĲD 


| DE KNAPEN WAREN NU ALLEEN: 

en » ZIJ BEGAVEN ZICH NAAR DE 

ge | VERBLIJFPLAATS VAN DE 

VAARWEL. WAGENMENNERS. 

ELDA EN IK ZIJN U | 

DANKBAAR VOOR 
Uw HULP! 


TOT ELDA'S VERBAZING HAALDE ZIJN VRIEND PLOTSELING EEN ROL 
TOUW ONDER ZIJN MANTEL TE VOORSCHIJN. 


NU KAN IK 
MIJN PLAN TEN UIT- 
VOER BRENGEN. IK WIL 
WULVA ONTVOEREN EN 
NEEM DAN ZIJN PLAATS 
IN ALS BERIJDER VAN 
DE WITTE HENGSTEN 


MAAR... MAAR DAT IS ONMOGE- 
LIJK! HOE KUN JE MIDDEN IN DE 
DRUKTE IEMAND ONTVOEREN? 
ZE ZULLEN HET ZEKER ZIEN 
EN ALS WULVA GAAT 

SCHREEUWEN. 


NEMING, MAAR HET 

MOET LUKKEN. IK 

HEB GEEN ANDERE 
KEUS, 


KORTE INHOUD: Annabella gaat een 
poos logeren bij haar tante Alice en haar 
neef Stephen in Barcelona. Denis Watts, die 
Spaans moet leren, logeert er ook. Tijdens 
een zeiltocht op zee slaat hun bootje om; 
Annabella en Denis worden gered door 
enkele mannen van Minorca. 


un boot bevond zich nu onder aan de 

voet van de rotsen en Pedro ging 

naar het midden van het schip om 

de kleine motor te bedienen. Zijn makker, 

die Juan heette, stuurde de boot door 

nauwe doorgangen en rond uitstekende 

rotsblokken. Opeens zag Annabella vlak 

vóór hen een opening in de rots. Het leek 
een donker hol. 

Juan stuurde de boot recht op deze 
opening aan. Het geluid van de motor, 
die Pedro nu veel langzamer liet lopen, 
weerkaatste tegen de rotswanden, toen zij 
er veilig binnenliepen. 

„Kijk eens, wat fantastisch!’ 
Annabella uit. 

„Fantastisch? zei Denis, die er nu 
weer goed uit zag. 

„Ik zou die opening nooit hebben 
gevonden, denk je wel?” zei ze. 

„Ze is wel met zorg gekozen,’ ant- 
woordde Denis. „De ingang ligt verborgen 
achter deze hoge rotsen. Minorca zit aan 
de kust vol met zulke holen.” 

Zij voeren nu langzaam tussen de hoge 
rotsmuren. Het water was hier volkomen 
glad en het was tamelijk warm. 

„Ik heb honger," zuchtte Annabella. 

„Ik ook,” zei Denis. 


riep 
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Zij was juist van plan om aan Pedro iets 
te eten te vragen, toen deze opstond en 
een klein anker buiten boord liet vallen. 
De motor werd afgezet; de boot lag nu stil 
en voor zich zag Annabella een klein 
stukje strand, bedekt met kiezelstenen. 

Pedro kwam naar hen toe. „Kom 
maar,” zei hij, „ik zal je dragen” 

„Waar gaan wij heen 2” 

„Naar de wal. Wij kunnen de boot niet 
dichterbij brengen, omdat de schroef 
anders stuk zou slaan’ 

„Is het hier diep ?”’ vroeg zij. 

„Ongeveer één meter.’ 

„Dan kunnen we wel lopen ook.” Zij 
liet zich langs de kant van de boot in het 
heldere water glijden. 

Pedro en Juan, die zich er eerst van 
hadden overtuigd, dat hun boot veilig 
gemeerd lag, kwamen na hen aan land. 

Zij gaven Annabella en Denis een teken 
en begonnen een rotspad te beklimmen, 
dat zigzagsgewijs langs de klippen om- 


- hoogging. 


„Zij willen dat wij hen volgen,” zei 
Annabella. 

Het pad was maar smal en ruw. Zij 
moesten oppassen dat ze niet over de 
wortels van bomen en struiken en de op 
het pad liggende losse stenen struikelden 
Naarmate zij hoger kwamen, werd de 
diepte tot aan het water steeds angst- 
wekkender. 

Annabella vond het daarom maar beter 
een andere richting uit te kijken en bleef 
dicht bij de rotswand. De zee was weer 
blauw en veel kalmer, alhoewel de golven 
nog altijd witte kuifjes droegen. De zon 


stond al hoog aan de hemel, maar de 
stralen konden hen hier nog niet bereiken. 

„Waar zijn we nu eigenlijk ?” vroeg ze 
aan Denis, die met moeite achter hen aan 
kwam. Hij gaf geen antwoord. Het pad 
ging nu steil omhoog en rechts, van 
haar zag zij enige palen en een soort 
houten leuning. Zij greep deze vast, maar 
bemerkte dat het hout was vergaan. Zij 
liet het dus maar los en vervolgde haar 
weg langs het pad. Plotseling was de 
leuning er niet meer en hoe hoger zij 
kwamen hoe angstiger zij werd voor de 
gapende afgrond, maar zij moesten wel 
verder. Uit de rotsen zag ze ijzeren 
stangen steken, waaraan touwen hingen. 
Zij waren genoodzaakt om met behulp 
hiervan ruim anderhalve meter omhoog te 
klimmen, waarbij Pedro en Juan hen 
hielpen. Zij stonden nu voor een opening 
in de rots. 

„Ga maar naar binnen,’ zei Pedro, 
Annabella en Denis in het onzekere latend, 
waar zij nu waren beland. In de duisternis 
konden zij niets onderscheiden, maar al 
spoedig drong het tot hen door, dat het 
zo'n hol aan de kust van Minorca moest 
zijn. 


Het hol liep heel ver de rots in. Toen 
zij de donkere ruimte verder binnen- 
gingen, kon Annabella iets onderscheiden. 
Zij zag enige mannen rondom een vat 
zitten kaarten. Zij zagen er ongeveer zo 
uit als Pedro en Juan, alleen hadden en- 
kelen van hen een baard. In het midden 
van het vat stond een lantaarn, zodat de 
mannen hun kaarten konden zien. 


Zij staarden allen naar de binnenko- 
menden, schrik stond op hun gezichten te 
lezen. Zij hadden hun spel gestaakt en 
zaten nu stil met de kaarten in de hand. 

Een van de mannen, vermoedelijk de 
leider van de groep, had een korte woor- 
denwisseling met Pedro en Juan. Zijn 
stem klonk allesbehalve gemoedelijk. Hij 
droeg een kiel en een ruwe broek en zag 
er indrukwekkend uit met zijn zwarte 
baard en lange knevel. 

„Zij kunnen hier in geen geval blijven,’ 
zei hij. 

„Maar, Gabriel," verontschuldigde Pe- 
dro zich. „Wat moesten wij anders doen ? 
Zij zouden zijn verdronken.’ 

Annabella, die nu inzag dat hij het voor 
haar en Denis opnam, ging wat dichter 
bij hem staan. Denis volgde al spoedig 
haar voorbeeld. 

„in bovendien, het zijn nog jonge 
kinderen,” vulde Pedro aan. 

Gabriel stak zijn ontstemming niet 
onder stoelen of banken. „„Gedane zaken 
nemen geen keer,’ gromde hij, terwijl hij 
de kaarten, die hij nog in de hand hield, 
op het vat wierp. „Kom op, laten wij 
maar wat drinken!’ 

„Hebben jullie honger 2’ vroeg Pedro 
toen, waarop beiden heftig knikten. 


„De kinderen hebben honger,’ zei 
Pedro, terwijl hij hen wat naar voren 
duwde. „Je moet ze wat te eten geven.” 

„Francisco, maak maar wat koffie, het 
is zowat etenstijd,” zei Gabriel. 

Een van de mannen stond op en ging 
naar de achterzijde van het hol, waar een 
soort petroleumstel stond; spoedig rook 
het naar koffie. 

„Kinderen kunnen niet praten,” merkte 
Juan op, die tot nu toe nog niets had 
gezegd, „als zij niets weten om over te 
praten” Hij stond nu heel dicht bij hen, 
maar Annabella twijfelde er nog aan of 
ook hij het beste met hen voorhad. 

„Of als zij er geen gelegenheid voor 
krijgen," zei Gabriel opeens, het gesprek 
met Juan weer opvattend. 

„Oké, laat ons eerst wat eten, later 
kunnen wij er nog eens over denken.” 

Uit het achtergedeelte van het hol 
werden nu nog wat vaten aangerold en 
in het midden als tafels neergezet. 
Spoedig waren allen gezeten, vier man 
aan elk vat. Tinnen kroezen werden voor 
hen neergezet. Er kwamen kannen koffie 
en hete melk en nog een grote pot suiker. 
Van messen of borden was geen sprake; 
de man die Francisco heette bracht hele 
stapels gesneden brood op een plank 


/ 


naar voren en ieder bediende zichzelf 

Geroezemoes van ruwe stemmen en 
gelach weerkaatsten in het hol. De man- 
nen lieten zich niet onbetuigd en aten 
smakelijk van het brood. Enigen van hen 
hadden een soort worst te voorschijn 
gehaald, sneden er een plak af en belegden 
daarmee hun brood. 

Pedro bleek eveneens worst te hebben 
en sneed er een plak voor Annabella van 
af. Maar de worst was zo hard en sterk 
gekruid, dat zij er niet van kon eten. Om 
Pedro ter wille te zijn wilde zij het nog eens 
proberen, maar zij moest haar poging echt 
opgeven. De koffie daarentegen was uit- 
stekend. Haar kleren waren weer zogoed 
als droog en zij was weer warm geworden. 
Zo met Denis, Pedro en Juan rondom het 
vat gezeten was zij echt op haar gemak en 
ze begon zich hier juist al een beetje thuis 
te voelen, toen zij Gabriel naar hen toe 
zag komen. Bijna alle mannen hadden nu 
een sigaret opgestoken, die zij zelf rolden. 

De straffe rook bezorgde Annabella 
Pijnlijke ogen en maakte haar slaperig. 
Leunend tegen Pedro was zij juist een 
beetje aan het dommelen, toen het rauwe 
geluid van Gabriels stem haar wakker 
maakte. Hij trok een van de houten kisten, 
die als zitplaats dienst deden, naar zich 


Zij zag enige mannen rondom een vat zitten kaarten, 
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Zij spraken 
zeer vlug en bijna 
fluisterend. 


toe en kwam erbij zitten. Hij rookte een 
pijp. „Zeg eens op, wat gaan we met hen 
doen ?”’ vroeg hij. Daarna stak hij zijn pijp 
weer in de mond, Het was een. vreemd- 
soortig ding. De kop was gemaakt van 
witte klei, in de vorm van een doodskop, 
met twee glinsterende stenen in de oog- 
kassen. Gabriel, die Annabella ernaar zag 
kijken, zei: „Een Engelse heer heeft mij 
die pijp gegeven, sefiorita…’’ 

Annabella, gevleid door dat „„seùorita’’, 
vond Gabriel al direct veel aardiger. 

„Voor een dienst, die ik hem had bewe- 
zen,’ vervolgde Gabriel. „Hij kwam hier 
in zijn jacht. Vind je mijn pijp niet mooi ?”’ 

„‚Nee,” zei Annabella. Bevreesd hem 
door dit korte antwoord te beledigen 
voegde zij er haastig aan toe: „Ik begrijp 
niet waarom die kop de vorm van een 
doodshoofd heeft gekregen. Het zou 
iemand de schrik op het lijf jagen” 

„Door het vele roken zal de kop geleide- 
lijk helemaal bruin worden," zei Gabriel, 
terwijl hij zijn pijp nog eens aandachtig 
bekeek. 

‚‚„Maar waarom gaf hij u die pijp ?’ zei 
Denis plotseling. 

Gabriel keek hem verwonderd aan. 
„Wilde jij dat zo graag weten, mannetje >’ 
vroeg hij. 

„‚Nee, het kan me eigenlijk niet schelen," 
zei Denis een beetje stug. 

„Die Engelsman beweerde dat het over 
de hele wereld als een herkenningsteken 
gold voor ons soort mensen. Ik moest de 
Pijp maar regelmatig roken totdat de wit- 
te klei helemaal-bruin zou zijn. Ik vind de 
pijp niet mooi, ik rook veel liever een siga- 
ret. Toch houd ik mij maar aan wat hij 
gevraagd heeft. Over een poosje zal hij 
wel weer hier komen om te zien wat ik 
ermee gedaan heb.” 

‚„Hoe heet hij >’ vroeg Denis. 

„Zou jij dat zo graag willen weten ?”’ 
vroeg Gabriel, 
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Denis mompelde 
iets in het Engels. 
Zou er misschien een 
reden zijn, waarom 
hij dit niet zou mogen 
weten? _ Annabella 
gaf hem een wenk, 
zodat hij het beter 
vond maar verder 
zijn mond te houden, 

Gabriel was nu 
nog in de beste stem- 
ming en zij moesten 
voorkomen hem op 
de een of andere ma- 
nier uit zijn humeur 
te brengen. Hij zou 


als leider van de 
groep over hen een 
beslissing moeten 


nemen en de anderen 
zouden hem dan ze- 
ker bijvallen, 

Behalve Pedro 
misschien. Maar wat 
kon een jongeman als Pedro beginnen 
tegen zo'n hele bende ? 


Gabriel en Pedro overlegden met el- 
kaar. Zij spraken zeer vlug en bijna 
fluisterend. Toch was het voor Annabella 
nog mogelijk zo nu en dan een paar woor- 
den op te vangen. Wat zij ervan begreep, 
was voor hen niet erg geruststellend. 

„Wat moeten wij in vredesnaam met 
die kinderen beginnen?’ vroeg Gabriel 
hem. „Het was idioot van je om ze hier te 
brengen, Pedro.” 

Pedro keek voor zich uit en gaf geen 
antwoord. 

„Je wist toch dat de Lucille vanavond 
om elf uur voorbij zal stomen ?”’ 

Annabella dacht even na: Lucille moest 
wel de naam van een boot zijn. 

„Wij zullen vanavond dat karweitje 
met twee ploegen moeten doen,’ vervolg- 
de Gabriel. 

„Wie gaan er dan 2’ vroeg Pedro. 

„Jij en Juan, Miguel en ikzelf en... nog 
een paar anderen. Ik weet het allemaal 
nog niet. Jullie zult wel even flink aan 
moeten pakken. In ieder geval neem jij de 
kinderen mee in jouw boot en op de terug- 
weg zal je ze wel kwijt zijn.’ 

Gabriel trok daarbij een lachend ge- 
zicht, maar Annabella kreeg er koude 
rillingen van. 

Pedro, die niet precies begreep wat 
Gabriel eigenlijk van plan was, vroeg 
vinnig: „Wat moet er dan gebeuren 2’ 

„O, niets bijzonders,’ zei Gabriel heel 
laconiek. „Je moet de kinderen meene- 
men naar de plaats waar je langszij van de 
Lucille komt. Dan moet je aan de kapitein 
vragen of hij hen beiden aan boord wil 
nemen.” Plotseling wendde hij zich tot 
Annabella: „Waar komen jullie eigenlijk 
vandaan ?”’ 

„Barcelona, ” 
bijna verschrikt. 


antwoordde Annabella 


„Zie je nu wel, hoe eenvoudig het is,’ 
zei hij tegen Pedro. „De Lucille neemt 
de kinderen mee naar Marseille en van- 
daar keren ze veilig naar Barcelona terug. 
De reis naar huis is maar kort en niemand 
zal zijn neus in onze zaken steken. Erg 
eenvoudig, dat plannetje van mij, vind je 
miet? En nu, kop op! Jij met je teerge- 
voelige hart. .. Waarom kijk je nu nog zo 
ernstig 2” 

„Ik dacht aan mijn eigen kleintjes 
thuis,’ zei Pedro een beetje bedremmeld. 

„Jij hebt twee kinderen’. zei Gabriel, 
terwijl hij hem op de schouder klopte. 
„Twee meisjes! Alleen al voor hen zal je 
nog harder moeten werken, mannetje.” 
Gabriel had er plezier in en klapte in zijn 
handen. „En nu, Francisco, een glas voor 
Pedro en een voor mij en muziek voor 
allemaal.” 

Francisco bracht twee kleine glaasjes 
met dezelfde witte inhoud, die Annabella 
zo verschrikkelijk vies vond. Pedro en 
Gabriel dronken in één teug hun glas leeg. 

Van achter uit het hol drong het tokke- 
len op een gitaar tot hen door. 

„„Maken jullie er“maar een vrolijke boel 
van, jongens,’ zei Gabriel verheugd. 
„Zelfs als ze nu een inval zouden doen, 
zouden zij ontdekken dat wij niets te ver- 
bergen hebben; hier tenminste niet. En 
nu allemaal tegelijk, zing er maar op los! 
Miguel, nu ons eigen lied ‚Minorca 
mia’ 

Miguel, een kerel met donker uiterlijk 
en gekleed in een loshangende kiel, kwam 
naar voren en zette zijn rechtervoet 
op een van de vaten. Zijn gitaar steunde 
nu op zijn knie en hij begon te zingen. De 
woorden kon Annabella niet verstaan. Zij 
hoorde wel dat het over het witte eiland 
ging, een parel midden in de blauwe zee, 
die de naam Minorca droeg. 

Het refrein werd door allen meegezon- 
gen en zelfs Annabella zag kans er ten- 
slotte een deel van mee te zingen. 

Ook Pedro zong het refrein „Minorca 
mia’’, als het weer werd herhaald. Hij 
lachte eens tegen Annabella. „Dat is ons 
volkslied,’ zei hij. 

Annabella voelde zich nu wat meer op 
haar gemak. 


VIERDE HOOFDSTUK 
Een nachtelijke tocht 


Annabella was onder een paar reis- 
dekens in slaap gevallen toen zij door 
Pedro wakker gemaakt werd. Hij tikte 
haar op de schouder en fluisterde: ,,Kom, 
juffertje, wij moeten nu gaan.” Een van 
de dekens sloeg hij om haar schouders. 

De andere mannen die er die nacht op 
uit moesten, stonden in groepjes van vier 
voor. de tocht gereed. Elke groep was uit- 
gerust met een lantaarn. De mannen die 
niet aan de tocht zouden deelnemen, lagen 
overal in het hol te slapen. 

Denis, die al wakker gemaakt was, 
wachtte hen op. 


De afdaling langs het steile en smalle 
cotspad viel niet mee. Het was zo donker, 
dat Annabella nauwelijks kon zien waar 
ze haar voeten neer moest zetten. De grote 
diepte langs het rotspad gaf haar een on- 
behaaglijk gevoel. Juan liep voor haar uit 
en Pedro kwam vlak achter haar aan. Zij 
vertrouwde erop dat Pedro haar wel bij 
haar elleboog zou vasthouden, als zij eens 
mocht struikelen; het pad was netbreed 
genoeg voor één mens. Gelukkig werd het 
aan het eind iets breder en wat minder 
steil. In de kreek zag zij schommelende 
lichtjes, die in de zee weerspiegelden. 
Pedro was nu naast haar komen lopen. 

„Waar gaan wij heen ?” vroeg zij hem. 

„Wij gaan een tochtje op zee maken. . . 
niets om bang voor te zijn. Er is vannacht 
maar heel weinig wind en je zult gauw 
weer veilig thuis zijn met je broer’ 

Annabella vond het niet de moeite 
waard hem te vertellen dat Denis haar 
broer niet was. Doordat Pedro het over 
haar broer had, moest zij onwillekeurig 
aan haar neef Stephen denken. 

„Waar zit Stephen?” vroeg ze, „die 
lange jongeman, die er ook bij was toen 
onze boot omsloeg.” 

„Daar weet ik niets van,’ 


zei Pedro, 


„„maar hij zal het wel goed maken. Hij zal 
door de andere boot aan wal zijn gezet. De 
mannen van die boot hoorden bij een 
andere groep thuis.” 

Pedro scheen zich van het lot van 
Stephen al heel weinig aan te trekken en 
Annabella begreep, dat het geen nut zou 
hebben hem opnieuw vragen te stellen. 
Heel veel tijd was er ook niet voor. 

Zij hadden nu het einde van het rotspad 
bereikt, waar twee jollen aan de voet van 
de rotsen gemeerd lagen. Zij stapten in een 
van deze boten. De boot van Pedro zou 
voorop gaan. Er werd geen woord gezegd. 
De mannen roeiden de scheepjes naar de 
uitgang van de kreek en buitengaats hesen 
zij de zeilen. 

De jollen gleden nu snel door het water. 
Annabella kon heel weinig onderscheiden, 
omdat het pikdonker was. Pedro had het 
roer genomen. Juan was bezig met een 
paar kratten, die ze hadden ingeladen, 
voordat zij vertrokken. 

„Waar denk je dat ze ons zullen afzet- 
ten 2” fluisterde Annabella tegen Denis. 

„Ik heb er geen idee van,’ zei Denis, 
„ik vind het hele geval nogal duister.” 

Annabella, die meende dat hij dit voor 
de grap had gezegd, lachte er hartelijk om. 


Een waarschuwing van Juan legde haar 
opnieuw het zwijgen op. 

„Waarom zouden wij zo muisstil moe- 
ten zijn ?” fluisterde zij even later. „En 
waarom varen we niet met de motor 2’ 

„Omdat niemand ons mag horen, had 
ik zo gedacht!’ zei Denis nuchter. 

Ofschoon zij door de duisternis niets 
konden zien, voelden zij, dat de spanning 
onder de mannen was toegenomen en zij 
waarschijnlijk hun doel bijna hadden be- 
reikt. De bewegingen, die Juan zo nu en 
dan maakte, versterkten hun vermoeden. 

„Hier zijn wij er, Pedro!” zei hij heel 
zacht, doch gejaagd. Juan gaf een licht- 
sein met zijn zaklantaarn en zij zagen, dat 
dit teken recht voor hen uit onmiddellijk 
werd beantwoord. Pedro gaf een harde 
ruk aan het roer, waardoor de boot snel 
bijdraaide. Juan haalde vlug het zeil bin- 
nen en nam een roeispaan. Zij kwamen nu 
langszij van een boot, die aan stuurboord- 
zijde zichtbaar werd. Vanaf het dek werd 
zacht geroepen en die roep werd door de 
mannen in de boot op dezelfde rustige 
manier beantwoord. Een touwladder werd 
langs de scheepswand neergelaten. 
© LG D 
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„Waar gaan wij heen?” vroeg zij hem. 


Nr, 4 11 


Als Tommie op een dag met Batty van het paleis terugkomt, 
rijden ze langs de tuin van meneer Kroezel. Meneer Kroezel 
springt op als ze voorbijkomen. „Dat hoefgetrappel stoort 
me altijd in mijn middagdutje,'‘ zegt hij korzelig. É 


Het spijt Tommie verschrikkelijk en de volgende dag, als hij 
weer langs meneer Kroezels huis moet, laat hij Batty heel voor- 
zichtig stapvoets gaan. „Ssst,“ fluistert Tommie, „geen la- 
waai maken, Batty,’ en Bafty loopt op de punt van zijn 
hoeven. 


Tommie en Batty merken echter niet, dat er een blikken bus 
op de straat ligt, En helaas, een ogenblik later trapt Bafty 
tegen de bus aan. KLETTERDEKLETTER gaat het met vreselijk 
lawaai over de straatstenen. Meneer Kroezel schrikt weer 
wakker. 
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Thuisgekomen vertelt Tommie alles over meneer Kroezel aan 
Dollie. Zij weet wel raad. Ze maakt sokjes voor Batty's hoe- 
ven. De volgende dag loopt Batty geruisloos langs het huis 
van meneer Kroezel. Batty is zo trots als een pauw nul 


Die dag is meneer Kroezel dus niet wakker geworden. „Je 
kunt nu de sokjes wel uittrekken,’ zegt Tommie; „anders zijn 
ze zo gauw stuk. Hij trekt dus de sokken vit, maar de wind 
blaast er twee tot aan het hek van meneer Kroezel. 


Meneer Kroezel windt zich erg op. ‚‚Kan ik nou nooit eens 
rustig een middagdutje in de tuin doen!’ moppert hij. „Altijd 
die herrie op straat’ Maar Dollie geeft hem goede raad. 
‚‚U moet watjes in de oren stoppen," zegt ze. „Dat helpt 
zeker.” 


Batty, die juist zo trots was op z'n nieuwe sokken en die ze 
nu zo maar ziet wegwaaien, rent er achteraan, waarbij de 
hoeven luid over de straatstenen kletteren. Nu wordt me- 
neer Kroezel toch wakker ondanks alle voorzorgen en alle 
moeite. 
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Dat lijkt meneer Kroezel een goed idee, De volgende middag 
als Tommie en Dollie weer voorbijkomen, zien ze hem in 
zijn tuinstoel liggen slapen. „Zelfs van de stoomwals wordt 
hij niet wakker,“ lacht Dollie. „Heb ik dat niet knap ver- 
zonnen?! 
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PFFFF, DAT HELE EIND LOPEN OM OOM ) 
BASTIAAN VAN DE TREIN TE HALEN. 
MAAR HIJ I5 OUD EÉN RIJK... 


WAT EEN AKELIGE 
OUDE OOM! 


HOOP DAT U VEEL 
LEKKER! 


DAG, OOM, IK GEEN WONDER DAT 
JE TE LAAT BENT, 
JE BENT TE DIK. 
PAK M'N KOFFERS 

EN ROEP 
EEN TAXI. 


……. GOED 


GEZOND BENT. 
rd 


ONZE FAMILIE IS * 
ALTIJD ROYAAL 
MET FOOIEN 
GEWEEST. 
DENK ERAAN. 


ZOVEEL 
VOOR DAT 
KLEINE 
EINDJE? 


De spoorweg achter een schutting 


Wij kunnen ons haast niet indenken, 
nu het reizen per auto, per trein en per 
vliegtuig zo gemakkelijk is, dat er nog 
niet eens zo heel erg lang geleden een tijd 
geweest is, dat al die gemakkelijke ver- 
voermiddelen niet bestonden. Men deed 
toen met de postkoets uren over een 
afstand, die wij nu met de trein in een 
half uurtje afleggen. 

De eerste spoorweg werd in 1825 in 
Engeland aangelegd door de ingenieur 
George Stephenson, de man, die ook de 
locomotief heeft uitgevonden. Nu zou 
men denken, dat andere landen dit voor- 
beeld wel snel zouden volgen, maar het 
tegendeel ishet geval. Vooral in Duits- 
land waren er velen, die bezwaren maak 
ten tegen de aanleg van een spoorweg. 
In 1836 wilde men daar namelijk een 
spoorbaan maken tussen Neurenberg 
en Fürth. Toen de plannen bekendge- 
maakt werden, kwam het koninklijk 
Beiers college van geneesheren in actie. 
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De dokters verklaarden, dat de hoge 
snelheid waarmee een trein reed (dertig 
kilometer per uur!), nadelige gevolgen 
zou hebben voor het menselijk lichaam. 
De snelle beweging zou bij de reizigers 
onvermijdelijk een hersenziekte veroor- 
zaken. Wilden de passagiers dit gevaar 
trotseren, dan moest de regering ervoor 
zorgen, dat de mensen die niet in de 
trein zaten, beschermd werden. Want zelfs 
het kijken naar zo'n voorbijsnellend 
monster zou, aldus de dokters, dezelfde 
ziekte veroorzaken. De regering moest 
dan ook maar langs de hele spoorbaan 
een hoge schutting bouwen, zodat nie- 
mand de trein zou kunnen zien. 

Tegen de aanleg van een spoorbaan 
tussen Berlijn en Potsdam werd hevig 
geprotesteerd door de Pruisische generaal 
von Nagler. Hij voorspelde, dat de zaak 
nooit winst zou kunnen opleveren, aan- 
gezien de postkoets tussen Berlijn en 
Potsdam niet eens altijd was bezet. Of- 


LOOP JIJ MAAR NAAR SCHOOL, DAT IS 
GOED VOOR JE LIJN. 


DAT ONDERDEURTJE... 
IS JAN. DIT 15 OOM 
BASTIAAN, 


WIE IS DAT 
UKKIE, BILLIE? 


schoon in 1838 in Engeland en België 
al vele honderden kilometers spoorbaan in 
gebruik waren — en met winst — be- 
titelde generaal von Nagler het nieuwe 
vervoermiddel als „ongehoorde geld- 
verspilling”. 

Ook de Beierse minister Abel sprak zijn 
afkeuring over een spoorweg uit. „Als 
de Engelsen zich met een spoorbaan 
willen ruïneren, moeten zij dat weten. 
Voor ons, Duitsers, bestaat er geen reden 
die Engelse dwaasheid te volgen” 


Dienstorder 


Toen de staatsman prins Otto von 
Bismarck nog Pruisisch gezant in Rusland 
was, wandelde hij op een junidag van het 
jaar 1864 met tsaar Alexander III in de 
beroemde tuin van het keizerlijk paleis 
te Sint-Petersburg, dat toen hoofdstad 
van Rusland was. Zij ontmoetten 
ergens een schildwacht, dic stokstijf en 
met een doodernstig gezicht midden op 


JAN 15 M'N 
KAMER- 
GENOOT. 


ed SCHRIEL VENTJE! 
{JIJ MOET NAAR HET 
FEESTMAAL STRAKS. 

NODIG JE 

VRIENDEN 

OOK UIT. 


IK ZAL DE TULBAND VAN KEES 
LENEN: EEN BLIK PERZIKEN 
VAN KAREL. OVERAL MAAR 


IETS WEGHALEN... 


IK HEB SINDS M'N VLEGELJAREN NIET 
ZO'N PLEZIER GEHAD. IK ZAL JE HELPEN. 


een grasveld stond. De gezant vroeg 
waarom de soldaat daar op wacht stond, 
maar de keizer kon hem dat niet vertellen. 
Hij vroeg er zijn adjudant naar. De adju- 
dant kon Zijne Majesteit niet inlichten. 
Daarom vroegen ze het aan de schild- 
wacht zelf. Maar ook de schildwacht had 


FEESTMAAL? OOM 
IS NIET ZO 


TERWIJL HIJ Z'N VRIEN- 
DEN NODIGT. MOETEN Zug 


WIJ VOOR HET MAAL fi 


ZORGEN. 


PROEF JE EIGEN 
LEKKERS... IK BEDOEL... 
TER ERE VAN OOM 
BASTIAAN TRAKTEER IK. 


DIE ZIJN WEG! 
HIER HEB JE IETS ALS BELONING 


See 


er geen idee van, waarom hij daar stond. 
Hij had bevel hier te staan en daarmee 
uit. Er werd iemand naar de officier van 
de wacht gestuurd om uitleg te vragen, 
doch de man kwam terug met de korte 
mededeling: „Dienstorder.’ De tsaar 
was nu even benieuwd als Bismarck. 
Papieren werden nage- 
snuffeld en er werden 
mensen gezocht, die zich 
de oorsprong van de order 
konden herinneren. Ein- 
delijk gaf- een bejaarde 
hofbeambte de oplossing. 
Hij had zijn vader eens 
boren vertellen, dat kei- 
zerin Catharina II een 
eeuw terug op dat gras- 
veld een sneeuwklokje 
had gevonden en streng 
had verboden het bloem- 
pje te plukken. Van die 
tijd af had er op die 
plek steeds een schild- 
wacht gestaan ! 


GELD? WELNEE, 
IK BEN DE GAST, 
JIJ TRAKTEERT. 


WAT EEN 
\\Á KNOKPARTIJ! 
e 


{ NIKS ERVAN, 
"WE GAAN ETEN MET 
AL JE VRIENDEN 
OP MIJN KOSTEN! 


Op het nippertje 


In een rondtrekkend circus, dat in 1928 
te Rome een van zijn voorstellingen gaf, 
werkte een jongeman hoog in de nok aan 
drie trapezes en eindigde elke avond zijn 
optreden met een reuzenzwaai van úv ene 
naar de andere trapeze. Op zekere avond 
begon hij als gewoonlijk zijn waagstuk 
door de trapeze, waaraan hij hing, in 
zwaaiende beweging te brengen. Toen hij 
vond dat het ding voldoende vaart had, 
liet hij los en zwaaide met een grote boog 
door de lucht. Midden onder de sprong be- 
merkte hij echter tot zijn hevige schrik, 
dat het touw waaraan de andere trapeze 
hing, was losgeraakt. Enige meters verder 
en dieper stond een elektrische lamp. Die 
moest hem redden! Duizend mensen ver- 
stijfden van ontzetting toen zij zagen, dat 
de artiest de trapeze blijkbaar miste; 
maar een ogenblik later herademde men, 
toen hij met vaste greep de mast van de 
elektrische lamp omklemde. De acrobaat 
werd slechts licht gekwetst. . . 
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De man van staal 


ARCHIE SPRONG VLIEGENSVLUG 4 ARCHIE KLAUTERDE MET FRANK 

OPZIJ, ZODAT HET WAPEN HEM 4 DOOR HET VENSTER. NIEMAND MERKTE 
TROF IN PLAATS VAN FRANK. ” WN HELAAS DAT FRANKS SCHOEN ACHTER 
HET VLOOG IN STUKKEN. 7, ij DE VENSTERBANK BLEEF HAKEN. il 


d PRACHTIG! Si 
ALS ARCHIE ER 
NIET WAS 
GEWEEST … 


TED, 
BUKKEN! 
FRANK, PAS OP. 


DE HAK BLEEF 
STEKEN EN ER ROLDE 
EEN OPGEVOUWEN 
PAPIERTJE UIT... 


RONDOM DE TUIN WAS EEN HOGE MUUR, EN BĲ HET VENSTER RAAPTE DE GESLUIERDE 


MAAR... 


ARABIER HET PAPIERTJE OP... 
Dú B 


WAT IS DAT? 
EEN BRIEFJE? 


BĲ DIE 
BOOM KLIMMEN 
WE OVER DE MUUR. 
ARCHIE DRAAGT 
FRANK WEL. 
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HIJ VOUWDE HET OPEN EN GAF 
EEN KREET VAN TRIOMF. 


LAAT ZE 
NU MAAR ONTSNAPPEN, 
IK HEB ZE NIET NODIG, 
DE DWAZEN... 


TRIOMFANTELIJK LIET DE 
GESLUIERDE ARABIER AAN SIRDU 


HET PAPIER ZIEN. 


RIJD DE TANKAUTO VOOR. 
WE WETEN NU WAAR 
DE SCHAT VERBORGEN IS. 


JA, 
EEN ZEER BE- NEEM EEN FLINK AANTAL 
LANGRIJK BRIEFJE. MANNEN MEE. 
HET IS HET GEHEIM, 
DAT FRANK WARREN 
ONS NIET WILDE 
VERTELLEN. 


WAT EEN 
RIJKDOM ZULLEN 
WE IN HANDEN 
KRIJGEN. 


ABDULLA WAS EEN ARABIER, 
DIE ZE VERTROUWEN KONDEN. ZE LIEPEN 


VLUG NAAR DE WINKEL VAN HUN VRIEND, 
ABDULLA, 


[ DE VRIENDEN MAAKTEN INTUSSEN HAAST 
OM WEG TE KOMEN. 


Se ME 


GOED ZO, 
ARCHIE. DE 


WE ZULLEN 
MAAR NAAR 
ABDULLA GAAN, 


VERBERG ONS. FRANK IS 
UITGEPUT. WE HEBBEN 
JE HULP NODIG. 


ACHTERVOLGERS 
DAN KAN FRANK 


DAAR OPKNAPPEN. 
DAARNA ZIEN WE Ád 
WEL VERDER. /À 


mn 


ts 


VOL SCHRIK REES HIJ 
OVEREIND. 


FRANK VOELDE AAN DE 
HAK VAN ZIJN SCHOEN. 


FRANK WERD IN BED GELEGD; LATER VERTELDE 
HIJ ZIJN VRIENDEN WAT HIJ HAD MEEGEMAAKT. 


HIJ WILDE ME 
DWINGEN OM TE VERTELLEN 
WAAR DE JUWELEN SFINX IS; 
MAAR IK HAD ALLE PAPIEREN 
GOED OPGEBORGEN. 6 


WEG! DE HAK 
MOET LOSGERAAKT 
ZIJN, TOEN IK ACHTER 
DE VENSTERBANK BLEEF 
HAKEN. NU HEBBEN ZIJ DE 
PAPIEREN MET ALLE 
AANWIJZINGEN OM 
DE SCHAT TE 
VINDEN! 


DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


HET WAS DE VOORAVOND VAN HET FEEST. IN DE SOSmUT 
LAG RUDOLF, DE HOUTVESTER, MET HOGE KOORTS, 


VOL MEDELIJDEN BOOG ANITA ZICH OVER 
DE ZIEKE. 


HIJ WORDT 
WAT RUSTIGER. 
WAT ZOU HEM ) 
5 TOCH OVERKOMEN \ 
A 4 2 5 ZIJN EN WAAR- | 
TE m7 OVER WILDE HIJ 
ME ZO DRINGEND $ 
SPREKEN? 


À ai) 
SE 


fun BESTE 
RUDOLF. HIJ HER- 
KENT ME NIET EENS, 


HIJ WEET NIET 
DAT IK HIER 


ELSA KEEK ZWIJGEND TOE, 
TOEN ZARA OP RUDOLF TOELIEP. RUDOLF HAD EEN 


WARM PLAATSJE IN 


TENSLOTTE NAM DE PRINSES MET EEN Ì 


VRIENI 


HEID, DAT IS GOED WAS HAAR ALTIJD 


VOOR HEM. UW HAND |_TROUW EN TOEGE- 
op ZIJN voorHoorp | WIJD GEWEEST. DIEP 

HEEFT HEM TOT | VERONTWAARDIGD 

WAS ZIJ DAN OOK, 

TOEN GRAAF 
ROFFSTEIN RUDOLF 
GEVANGENGENOMEN 
HAD, NOG WEL MET 
MEDEWETEN VAN 
PRINS ERIK. VAN 
HET HELE KOMPLOT, 
WAARVAN RUDOLF 
OP DE HOOGTE WAS, 
VERMOEDDE ZE 
NIETS. 


WIN 


IK LAAT RUDOLF IN 
GOEDE HANDEN ACHTER, 
ELSA. IK WEET DAT ZARA EN 
JIJ HEM BETER ZULLEN MAKEN. 
MORGEN KOM IK TERUG IN DE 
HOOP DAT HIJ ME DAN ZIJN 
BOODSCHAP KAN VERTELLEN. 


GELUKKIG! N 
KON HIJ ME ZIJN KC >} 


BOODSCHAP MAAR 
VERTELLEN... LATER 
MISSCHIEN. 


ELSA EN DE OUDE ZARA KEKEN DE PRINSES NA. [ OP DE TERUGWEG NAAR HET PALEIS DACHT DE PRINSES 


DIEP NA. 
DE PRINSES 


\ p WP MORGEN GA IK 
sue 5 : WEER NAAR RUDOLF, 


ALS HET-FEEST VOORBIJ 
IS. MISSCHIEN IS HIJ DAN 
BETER EN KAN HIJ ME 
ALLES VERTELLEN. EN 
PRINS ERIK... NIEMAND 
ZAL VERMOEDEN WAT A 
IN MIJN HART LEEFT. 
HET LANDSBELANG 
GAAT VOOR... 


WAT LIEF IS ZE. 
ZE DOET ME AAN 


IEMAND DENKEN, 
ZARA... MAAR IK | 5 ANITA WIST NIET 


WEET NIET AAN WIE, ELSA WIST NIET DAT | S AME ie 
DE PRINSES HAAR IN 7 E / 
HAAR VERMOMMING 
VAAK HAD BEZOCHT. 


„DE NACHT VÓÓR HET FEEST DROOMDE DE PRINSES INTUSSEN LAG PRINS ERIK KLAAR WAKKER... INNIG 
VERGENOEGD MET ZICHZELF EN DE TOEKOMST. nl 


VERWARD..… 


RUDOLF, 
MIJN TROUWE, 
8 5 DAPPERE VRIEND. 
TROTS EN GIERIG... ALS HIJ MAAR... 
HET LANDSBELANG } 2 bn ALS... 
GAAT VOOR... IK K 
MOET MIJN WOORD 
GESTAND : 
NIETS DAT DE VER- Nn 
LOVING IN DE WEG STAAT, en 
Kx 


DANK ZIJ ROFFSTEINS 
TUSSENKOMST. 
FP OVERMORGEN KUNNEN HIJ 
EN IK GAAN GENIETEN 
VAN DE RIJKDOMMEN 
VAN SYLVANBERG. 


bh 


IJ AAA LE DROOMDE VAN HEN, 
a 145 AD DIE HAAR LEVENSLOT 
IN HANDEN HADDEN. 


in 
ket 


VER BUITEN SYLVANBERG STOND EEN EENZAME HERBERG. 
VOOR EEN OPEN VENSTER STOND ROFFSTEIN, DE 7 
SAMENZWEERDER, TE KIJKEN, E 


( 


RUDOLF, AL WIST 
NIEMAND DAT, ZELFS 
ANITA NIET, WAS VAN 
KONINKLIJKEN BLOEDE. 
ALLEEN PRINS ERIK 
EN ROFFSTEIN WISTEN 
HET. DAAROM 

HADDEN ZE HEM 
GEVANGENGEHOUDEN. 
BĲ EEN POGING TOT 
ONTSNAPPING WAS 
RUDOLF, ZO DACHT 
ROFFSTEIN, ZEKER 
VERDRONKEN. MAAR 
HIJ LEEFDE, AL WAS 
HIJ TE ZIEK OM ANITA 
TE WAARSCHUWEN. 


EEN MAN KENT ONZE PLANNEN, 
MORGEN. … MAAR DIE IS UITGESCHAKELD. 
EINDELIJK... ZO NIEMAND ZAL OOIT IETS 
GAUW DE PRINSES HOREN. RUDOLF IS UIT DE 
DE RING AAN HAAR GEVANGENIS ONTSNAPT, MAAR 
VINGER HEEFT, ZIJN LATER VERDRONKEN. 
PRINS ERIK EN IK HIJ, DE NEEF 
SCHATRIJK. JAN PRINS ERIK... 
ERFGENAAM 
VAN DE TROON 
VAN HILVANIA. 


SV 


VANDAAG IS DE VERLOVINGSDAG, É ) 
STRAKS BEGINT DE PLECHTIGHEID: HET IS 
AL OVER NEGENEN. REESE 


DAG, RUDOLF, 
EINDELIJK WAKKER? 
ZARA ZEI AL, 
DAT JE OPKNAPTE. 
HIER IS JE ONTBIJT. 


WAAR BEN IK 


EN WAT IS HET 
VANDAAG? 


EN AL ZO LAAT. 
HOE KOM IK HIER? 
DE PRINSES MOET 
GEWAARSCHUWD WORDEN, 
DE PLECHTIGHEID MAG 
NIET DOORGAAN. ZOU IK DE 
PRINSES NOG OP TĲD KUNNEN 
BEREIKEN? 7 


DOOR E. BERESFORD 


vliegende dokter 


eg, Albert, de mannen hebben een 

massa kangoeroes bijeengedreven, 

hè?” vroeg Bim opgewonden. Al- 
bert knikte en wees voorzichtig naar de 
plaats, waar tientallen gevangen beesten 
rondsprongen in het kamp. 

‚„Kunnen twee van ons ze naar de 
kuil drijven?” vroeg hij. Albert dacht 
lang over deze vraag na, terwijl de 
jongelui ademloos op het antwoord 
zaten te wachten. Tenslotte knikte hij. 
„Misschien, goede ruiter, goed paard, 
veel geluk.” 

„‚„Dan zullen wij het lokaas moeten zijn,’ 
zei Tom. „Trouwens, ze zitten Lis en mij 
achterna. Maar wacht eens, hoe komen 
we er weer uit 2’ 

Nu nam Bim de stok. Hij veegde Toms 
kaart uit en tekende nu een schets van de 
kuil. „Kijk,” zei hij. „Daar is het noorden, 
dit deel ligt het dichtst bij de keuken. 
Hier zijn twee grote struiken. Rechts van 
de ene is een zacht zandpaadje. Als je 
daar gaat graven, zul je gemakkelijk 
onder de omheining door kunnen. Ik 
heb het een keer gedaan, toen ik niet 
door een grote kudde kon dringen. Be- 
grijpen jullie nu precies wat ik bedoel ?” 

Lis en Tom knikten. Toen zei Tom 
langzaam: „We zullen een flinke voor- 
sprong moeten hebben, anders krijgen ze 
ons te pakken! En het zal jullie toch ook 
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KORTE INHOUD: Lis en Tom Tinford logeren een maand op de boerderij van hun 
vaders vriend, Fraser, eer zij naar Nieuw-Zeeland emigreren. Op hun reis had een zekere 
Brook hun in het vliegtuig gevraagd een doos bonbons voor hem te bewaren. In Karachi 
snuffelt een blinde bedelaar in Brooks bagage, in Singapore heeft hij een opgewonden 
gesprek met Smithson, een andere passagier. Tom krijgt een onbegrijpelijk briefje in zijn 
handen gedrukt In Sydney, waar Brook verdwenen is, wordt een andere doos bonbons 
van Lis en Tom gestolen. Bij meneer Fraser in Balcalooda sluiten zij vriendschap met Bim, 
wiens grootvader, Blauwoog, telkens het vliegtuig van de vliegende dokter hoort, ofschoon 
de dokter niet in de buurt is. Lorna, een meisje op een eenzame boerderij, wijst hun de 
weg naar de Bimboweriemijn, waar zij volgens het briefje de bonbons van Brook moeten 
brengen. Zij worden er bedreigd door twee mannen, Jong en Spiegel, maar Blauwoog 
weet hen te redden. De twee mannen volgen hen echter naar de boerderij van meneer 


Fraser; Bim wil kangoeroes gebruiken om de twee gevangen te nemen. 


nog wel even tijd kosten om die kangoe- 
roes bijeen te drijven, niet ?”’ 
„Niet als Albert helpt," zei Bim. „Die 
_ kent de beesten op een prik. Gaan jullie 
nu maar en denk eraan, dicht bij de grond 
blijven en je geen zorgen over ons maken. 
Jullie moeten zeker zo’n achthonderd 
meter ver zijn, voordat ze jullie mogen 
zien. In die tussentijd gaan Albert en ik 
de andere kant op naar de paarden. 
Weten jullie zeker, dat het zal lukken ?'' 
„Natuurlijk, zei Lis dapper. „Veel 
geluk, hoor!’ 
„Jullie ook veel geluk,’ fluisterde Bim. 
Tom en Lis slopen weg, terwijl Albert 
en Bim even naar de smokkelaars keken. 
De mannen gingen ook langzaam vooruit. 
Ze zochten klaarblijkelijk naar voet- 


afdrukken, ze waren griezelig dicht bij 
de plek, waar Lis haar bloemen had neer- 
gelegd. Binr keek nu zijn twee vrienden 
na. Voor beginnelingen slopen ze niet 
slecht. Hij pakte Albert bij de arm en toen 
gingen ze op weg naar de stallen. Nu hij 
er wat langer over nadacht, begon hij het 
hele plan wel gewaagd te vinden. Maar 
er was nu niets meer aan te verhelpen. 

Er klonk opeens — en het was veel te 
vlug — een schreeuw van een van de 
mannen. Ze hadden Lis en Tom gezien. 
Erop vertrouwend, dat de smokkelaars 
nu niet in hun richting zouden kijken, 
renden Albert en Bim naar de stallen. 
Daar aangekomen waren ze uit het ge- 
zicht, vlug zadelden ze twee paarden. In de 
verte hoorden ze de mannen schreeuwen. 


Ze sprongen op hun paarden en gingen 
in galop naar het kamp met de kan- 
goeroes. 

In die tijd renden Lis en Tom zo hard 
ze konden naar de kuil. Ze konden beiden 
gelukkig bijzonder hard lopen. Lis raakte 
de grond amper met haar tenen aan en 
Tom bleef naast haar. Af en toe keek hij 
over zijn schouder. De smokkelaars 
waren een flink eind achter hen, maar het 
scheen Tom toe, dat de afstand snel klei- 
ner werd, 

„We moeten Bim tijd geven,’ hijgde 
Tom en hij liep in tegenovergestelde 
richting van de kuil, naar een grote groep 
struiken. Lis volgde hem, hoewel haar 
hart zwaar begon te bonzen. Toch hield 
ze vol en deed precies wat Tom deed. 
In de struiken kreeg de tweeling weer een 
voorsprong, want ze konden langs veel 
nauwere paadjes lopen dan de smokke- 
laars. Ze hielden dit verstoppertje spelen 
in de struiken vol, totdat hun longen 
schenen te barsten en hun kleren aan 
hun lichaam plakten. 

„Hoe lang nog?” hijgde Lis, toen ze 
weer door een groep struiken waren 
gekropen en ze even een ogenblikje 
konden stilstaan. 

‚Haal even diep adem,’ antwoordde 
Tom. „Dan gaan we nu naar de kuil. 
Laten we hopen, dat Bim klaar is. Kom 
op, Lis. Je houdt je geweldig.” 

„Jij ook,” hijgde Lis, „ik wou alleen 
maar, dat ik niet zoveel limonade in de 
auto had gedronken’ 

Tom grinnikte en daar gingen ze weer. 
De smokkelaars waren nu ongeveer drie- 
honderd meter achter hen; ze gaven een 
schreeuw van plezier, toen ze zagen, dat 
de kinderen even hadden uitgerust. 

‚Sta stil of ik schiet,’ schreeuwde 
Spiegel. 

„We moeten uit elkaar,’ zei Tom. 
„Jij gaat naar links en ik naar rechts.” 
Hij ging zigzag verder, 
ingeval de man eens echt 
mocht schieten. Zijn lon- 
gen barstten haast, toen 
hij langs de laatste groep 
struiken rende. Hij zag Lis 
ongeveer zes meter vóór 
zich, de kuil inlopend. 
Spiegel zag hen op dat 
moment ook weer. Hij 
schreeuwde: „Jullie zijn 
gevangen! Kom hier, 
vangen!’ 

„O nee, helemaal niet,” hijgde Tom 
terwijl hij omlaaggleed zonder zich ook 
‘maar iets om zijn broek te bekommeren. 
Lis was al beneden, ze liep wat ze kon 
naar het andere eind, naar de twee grote 
struiken. Tom ging achter haar aan; 
een rode mist kwam voor zijn ogen van 
inspanning. Achter zich hoorde hij de 
mannen schreeuwen: „Jullie zijn ge- 
vangen, kom hier.” 

Ondanks zijn ellende moest Tom 
lachen. Het was nu schemerdonker en 


jullie zijn ge- 


bijna heel de kuil lag in de schaduw, zodat 
de mannen niet konden zien wat Lis deed. 

De twee mannen liepen nu langzamer 
en kwamen voorzichtig naar beneden. 
Ze waren er nu wel zeker van, dat ze de 
kinderen te pakken hadden. Het was 
juist, wat Tom en Lis hadden gehoopt. 
Ze groeven zo hard zij konden, precies 
als twee honden, die naar een been zoch- 
ten. Bim had gelijk gehad; de bodem was 
zanderig en ze hadden slechts een kleine 
opening nodig om onder de omheining 
door te komen. Toen ze erdoorheen waren, 
met achterlating van hele stukken kleren, 
schoven ze het zand terug. Met bonkende 
harten kropen ze dubbelgebogen achter 
de struiken omhoog. Ze zorgden er wel 
voor in de schaduw te blijven. 

„Verstoppen jullie je niet,” schreeuwde 
Spiegel woedend. „We vinden jullie toch 
en dan krijgen jullie het op je boterham.” 

‚Luister! fluisterde Tom in het oor 
van Lis. Ze probeerde haar adem in te 
houden, maar het lukte haar niet. Dat 
nam niet weg, dat ze toch een buitenge- 
woon vreemd, stampend geluid hoorde, 
dat iedere seconde sterker werd. Tussen 
het gestamp door hoorden ze schreeuwen- 
de stemmen. 

„Het zijn Bim en Albert,” hijgde zij. 
„Het is gelukt, het is gelukt! Tom, kijk 
eens!” 

Als betoverd stonden ze te kijken. 
Recht voor de kuil, zo snel als een auto, 
kwam een grijze springende gedaante 


aan en precies achter hem nog een en nog 
een — een dichte massa kangoeroes: 
grote en kleine, maar alle met een enorme 
vaart, vluchtend voor de twee mannen 
op hun paarden achter hen, De kudde 
aarzelde een ogenblik bij de mond van 
de kuil, maar was slechts één ogenblik 
tot staan gebracht. Voordat de verbaasde 
smokkelaars in de kuil begrepen wat er 
gebeurde, sprongen tientallen kangoeroes 
uit de hoogte om hen heen, rood stof 
opwerpend, dat in wolken de avond- 
lucht verduisterde. 

Lis en Tom hielden elkanders hand 
stevig vast. Lis hervond tenslotte haar 
spraak. 

„We hebben ze," hijgde ze. „De kan- 
goeroes hebben ze gevangen genomen.” 


HOOP DrSENU KNA 
Het raadsel wordt opgelost 


Bim bond zijn zwetende en briesende 
paard vast en gooide het zware hek dicht 
achter de laatste kangoeroe. Even was 
hij zo moe, dat hij het liefst op de plaats 
was gaan slapen. Nog nooit van zijn leven 
had hij zo hard en zo gevaarlijk gereden. 
Al zijn beenderen deden pijn en zijn hoofd 
leek los op zijn romp te staan. Maar hij 
vergat alles voor een ogenblik, toen hij 
de krioelende massa in de kuil zag. 

„Heel goed gedaan, Albert,” zei hij toen 
deze naar hem toekwam. Albert grijnsde, 
maar hij zei niets. 


Zij moesten zich uit alle macht verdedigen tegen de boksende kangoeroe. 


„Blijf jij hier,” zei Bim en kreunend 
reed hij rondom de kuil, zoekend naar 
Tom en Lis. Daar kwamen zij al aan. 

„Lis, ik ben blij, dat jullie er zo goed 
zijn afgekomen," zei Bim. „Het moet erg 
moeilijk zijn geweest. Zien jullie de 
smokkelaars ?’’ 

Ze tuurden omlaag in de duisternis. 
Tom had hen al vlug ontdekt. Ze stonden 
tegen een boom gedrukt, die een van de 
twee vertwijfeld probeerde te beklimmen. 
Het volgend ogenblik floot er een kogel 
over de hoofden van de jongelui. 

„O Bim, kom alsjeblieft hier,’ riep 
Lis en ze kneep haar handen ineen, 
toen er nog een kogel over hun hoofden 
floot Maar tot hun verbazing riep Bim 
opeens heel hard: ‚Vooruit, meneer Jim, 
vooruit, hup!’ 

Er klonk beneden een gedempte 
schreeuw. 

„Bim, wat ben je in vredesnaam aan 
het doen?” vroeg Tom toen Bim op- 
sprong en naar beneden keek. 

„Kijk zelf maar eens,’ zei Bim en hij 
begon te lachen. 

Lis en Tom kropen voorzichtig voor- 
uit, maar het volgend ogenblik, toen 
hun ogen gewend waren geraakt aan het 
schemerige licht, lachten ze net zo hard, 
als Bim. Een grote kangoeroe rekende 
af met de twee smokkelaars. Het geweer 
waarmee zij twee keer hadden geschoten, 
was gevallen, want het kostte hun al hun 
energie om de vakkundige stompen van 
Jim te ontwijken. Zij moesten zich uit 
alle macht verdedigen tegen de boksende 
kangoeroe. 

Toen klonk dichtbij het geluid van een 
auto en meteen stonden zij in het licht 
van de koplampen. Een man kwam op 
hen af door het gras. 

„Is alles goed met jullie ?”' riep hij uit. 
„Is alles goed 2” 

„Alles in orde,” 
„maar wie bent u ?’’ 

„Alle mensen,” riep de man uit, „zijn 
jullie het? Mijn naam is Smithson, We 
hebben elkaar al meer gezien’ 


antwoordde Tom, 


Daarna scheen van alles tegelijk te 
gebeuren. Ze waren nog niet over hun 
verbazing heen over de verschijning van 
meneer Smithson, toen meneer Fraser 
er aankwam met wat arbeiders. 

Toen zij zagen wat de jongelui hadden 
gedaan, werden ze wild van plezier. 

Meneer Fraser liep met. de kinderen 
naar huis en vroeg Albert voor thee te 
zorgen. „Neem maar de grootste pot, 
die we hebben," zei hij. „En haal zoveel 
eten als je kunt. Zo, en ga nu allemaal 
zitten, dan kunnen we het raadsel van 
het begin af uit elkaar rafelen” 

‚„Maar de smokkelaars?” vroeg Tom 
bezorgd. Meneer Smithson en meneer 
Fraser keken elkaar eens aan. 

„Voor die mannen wordt gezorgd. 
Maken jullie je daar maar niet ongerust 


over,” zei meneer Fraser. „Ik stel voor, 
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dat jullie eerst een warm bad nemen. 
Hoe heter hoe beter, anders zijn jullie 
morgen zo stijf als een lat. Dan doen 
jullie je pyjama aan en komen hier 
lekker eten” 

Ze namen het voorstel dankbaar aan. 
Toen ze elkaar weer zagen, hadden ze 
rood glimmende gezichten en zagen ze 
er bijzonder schoon uit. 

„Alle mensen, wat heb ik een honger,’ 
zei Bim, die ook zijn haar een flinke 
beurt had gegeven. 

‚Nou, ik ook,” riep Tom uit. „Het 
zal wel door de ongewone sport komen. 
Ik geloof, dat ik geen meter meer kan 
hardlopen.” 

„En ik kan de eerste week geen paard 
meer zien,’ zei Bim en hij streek bedacht- 
zaam over zijn rug. Ze gingen naar de 
zitkamer, waar meneer Smithson ernstig 
met meneer Fraser zat te praten. Meneer 
Fraser liet Lis op de ereplaats zitten, aan 
het hoofd van de tafel. 

Albert, breed grijnzend, verscheen met 
een enorm blad. Hij had precies gedaan 
wat zijn baas had gezegd, want het was 
volgeladen met allerlei volle schalen. 

„Eerst eten en dan praten,’ zei meneer 
Fraser en hij lachte toen hij de glunderen- 
de gezichten van de jongelui zag. Ze 
waren het volkomen met hem eens en ze 
begonnen zich vlug door de berg eten van 
Albert heen te werken. 

„Hè, ik voel me opeens een heel ander 
mens,’ zei Bim en hij schoof zijn kopje 
naar Lis voor nog wat thee. 

„En ik,” zei Tom. „Ik ook nog wat 
thee, Lis.” 

„En nu het verhaal,” zei meneer Fraser 
terwijl hij zijn pijp opstak. 

„Alle mensen,’ riep Tom uit. „De 
bonbons! We hebben ze nog niet.” 

„Dat is een onderdeel van het geheim,” 
zei meneer Fraser. „Daar komen we wel 
aan toe. Maar ze zijn op een veilige plaats.” 

„Maar wat zat er... o ja, ik zou 
wachten," zei Tom lachend, toen meneer 
Fraser het hoofd schudde. 

„Hoewel jullie pas een spannend 
avontuur achter de rug hebben en nu wel 
zullen willen bijkomen, zou ik het toch 
erg prettig vinden, als jullie mij de hele 
geschiedenis met de bonbons en het 
vliegtuig zouden willen vertellen,” zei 
meneer Smithson verontschuldigend en 
hij pakte een notitieboekje. 

‚Dat willen we met alle plezier doen,’ 
zei Tom, maar hij keek schichtig naar het 
notitieboekje. „Tja, het begon zo. Lis 
en ik stapten in Londen in het vliegtuig 
naar Australië, omdat vader naar Nieuw- 
Zeeland gaat emigreren. De eerste tussen- 
landing was in Zürich.” Tom vergat het 
hele notitieboekje, terwijl hij praatte; 
de woorden buitelden uit zijn mond. 

‚„Hebben jullie de twee mannen gezien, 
die bij meneer Brook waren?” vroeg 
meneer Smithson. „Zouden jullie ze 
herkennen >” 

„Nee, dat geloof ik niet,’ antwoordde 


Lis. „Weet u, we hebben niet zozeer op hen 
gelet. Tom nam een‘ foto van mij en.…” 

„Ha, maar wij... weet je het niet 
meer ?”’ riep Tom en hij sprong verheugd 
op. „Ze staan op de foto! Jij trok een 
gek gezicht en toen lachte je en ik nam 
net een tweede foto, toen die mannen 
achter je liepen” 

„Heb je het filmpje hier?’ 
meneer Smithson in spanning. 

„Ja zeker,” zei Tom, „zal ik het even 
halen? Het is nog niet ontwikkeld. Ik 
had het willen meenemen naar Silver 
Mine, maar door alle gebeurtenissen heb 
ik het totaal vergeten.” Hij rende de 
kamer uit en kwam een ogenblikje later 
terug met een opgerold paar sokken. 

„Zo bewaar ik altijd onontwikkelde 
films,” legde hij uit. „Dan weet ik ten- 
minste zeker, dat er geen licht bij kan 
komen. Hier is het’. 

Meneer Smithson pakte het filmpje 
aan en hij keek, alsof hij in zijn eigen 
geluk niet kon geloven. 

„Ik zal die film voor je laten ontwikke- 
len,” zei hij. „Dank je wel!” 

‚Tom en Lis keken elkaar vragend aan 
en toen ging Tom verder met het verhaal. 
Toen hij bij de blinde bedelaar kwam, die 
niet blind was, lachte meneer Smithson 
even, maar hij zei niets. Zijn wenkbrau- 
wen schoten omhoog van verbazing, 
toen zij hem hun avonturen in de Bim- 
boweriemijn vertelden. En hij schaterde, 
toen hij hoorde hoe meneer Blauwoog 
hen had bevrijd. Daarna vertelden ze 
in het kort hoe ze de smokkelaars ge- 
vangen hadden genomen. En toen keken 
ze meneer Smithson vragend aan. Nu 
wilden ze weleens van hem de oplossing 
van het raadsel weten. 

‚„Mijn verhaal is niet zo spannend als 
dat van jullie,” zei hij en hij krabde zich 
achter het oor. „En wat ik jullie ga ver- 
tellen, is strikt vertrouwelijk. Het spijt 
me, maar ik moet jullie verzoeken over 
een heleboel zaken met niemand te 
praten. Beloven jullie me te zwijgen ?’’ 

Ze beloofden het en hij knikte. Toen 
ging hij verder. 

„Achthonderd kilometer ten westen 
van dit gebied is een nieuw terrein, 
waar raketten worden geprobeerd. Jullie 
hebben daar nog nooit van gehoord; 
haast niemand weet het, want het is 
strikt geheim. We hebben met deze 
raketten alleen maar een wetenschappe 
lijk doel. Jullie begrijpen, dat wij onze 
resultaten geheim houden. Ze zijn heel 
belangrijk.” Even hield hij op. Toen ging 
hij voort: „We wilden zoveel mogelijk 
spoed achter de zaak zetten. Maar een 
paar maanden geleden zijn wij erachter 
gekomen, dat er berichten over onze 
raketten uitlekten. We hebben ons per- 
soneel grondig gecontroleerd, maar die 
mensen waren allen volkomen betrouw- 
baàr. 
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NADAT ZIJ HET SCHOENTJE VAN LIA GEVONDEN HADDEN, KREGEN DON BIANCO EN 
JOKER EEN BEETJE HOOP. LANGZAAM DRONGEN ZIJ DE GROT DIEPER EN DIEPER 
BINNEN: GEEN PLEKJE SLOEGEN ZIJ OVER TUSSEN DE VREEMDE PIEKEN EN ROTS- 
GEVAARTEN, DIE UIT DE BODEM OPREZEN. MAAR OOK HIER SCHEEN HUN ZOEKEN 
VRUCHTELOOS TE ZIJN, LIA BLEEF ONVINDBAAR. 7 


IN HET LANDHUIS LIEP INTUSSEN MACKY, 
LIA'S HONDJE, ONRUSTIG HEEN EN WEER. 
HIJ SCHEEN TE VOELEN 


EN HOLDE HET HUIS UIT. ZONDER DRALEN VOLGDE HIJ HET SPOOR VAN DON BIANCO 
EN KWAM OP DIE MANIER SPOEDIG BĲ DE INGANG VAN DE GROT. HIJ WIST DAT HIJ 
OP DE GOEDE WEG WAS... l 


DAT ER IETS 
NIET IN ORDE WAS MET HET MEISJE. 
PLOTSELING RENDE HIJ NAAR DE DEUR 


DUIDELIJK DAT HIJ OVER HET HONDJE 
WAS GESTRUIKELD. 


EEN OGENBLIK LATER VOELDE DON BIANCO PLOTSELING IETS OF IEMAND TEGEN ZIJN 
BENEN. HIJ UITTE EEN KREET VAN SCHRIK, STRUIKELDE EN VIEL LANGUIT OP DE GROND. 


| HET BLAFFEN VAN MACKY MAAKTE HEM 
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JOKER KWAM HEM OP ZIJN GEROEP 
HAASTIG TE HULP. GELUKKIG HAD DON 
BIANCO ZICH NIET ERNSTIG BEZEERD, HIJ 
KON ZONDER MOEITE OVEREIND KOMEN. 


DE KOMST VAN MACKY BEGROETTEN ZIJ INTUSSEN MET BLIJDSCHAP. DE SCHERPE NEUS 
VAN DE TROUWE HOND HAD ONGETWIJFELD HET SPOOR VAN LIA GEVONDEN: ZIJ WAREN 
DUS OP DE GOEDE WEG, HOOPTEN ZIJ. 


MACKY LIEP DAN OOK INDERDAAD BLAFFEND EN SNUFFELEND VERDER DE GROT IN. MACKY HAD LIA GEVONDEN! TOEN DON 
DE TWEE MANNEN VOLGDEN HEM ZO VLUG ZIJ KONDEN NAAR EEN DIEPE, SMALLE BIANCO EN JOKER DE SPLEET BEREIKT 
SPLEET, WAAR MACKY BLEEF STAAN. HIJ BLAFTE NU NOG HARDER. HADDEN, HOORDEN ZIJ ZACHTJES SNIKKEN! 


HET MEISJE WAS IN DE SPLEET GEVALLEN. 
ZIJ HADDEN HAAR NU WEL GEVONDEN, 


WAS ZO SMAL, DAT DE MANNEN ER NIET IN KONDEN AFDALEN. DAAROM BOND JOKER EEN 
VAN DE TOUWEN OM DE HALSBAND VAN MACKY, DIE NU VOORZICHTIG DE DIEPTE IN GING 
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Jarri had toch nog geluk 


die bijna twintig meter van hen af 
op een leeg olievat stond. 

„Ik zeg je dat je hem niet raakt,” zei 
hij 

V atwurijk raak ik hem,’ zei Jarri 
zelfverzekerd. „Ik ben een zondagskind 
en dan lukt je alles. Mijn vader heeft het 
me zelf verteld.” 

„‚Dan heeft ie je aardig voor de gek 
gehouden," grinnikte Limo. 

Jarri antwoordde niet. Hij pakte de 
speer op en mikte zorgvuldig. Het puntige 
werphout suisde door de lucht, maakte 
een flauwe boog en schoot dwars door de 
cactus, die bijna geheel in tweeën werd 
gespleten. 

„Lieve help!” riep Limo opgewonden, 
„je hebt hem toch geraakt. . …’” 


En naar de stekelige cactusbol, 


„Natuurlijk, zei Jarri trots. 

Limo rende naar het olievat en Jarri 
ging op de harde, droge rotsgrond zitten. 

Een mooi zondagskind, dacht hij. Als 
ik dat werkelijk was, dan zou ik hier niet 
wonen. Nogal wat moois! 

Hij keek naar de armoedige huisjes van 
de geitenfokkers, die in de verte aan de 
voet van de rotsen op de hoogvlakte 
stonden. 

Voor een ervan zag hij een klein 
figuurtje; dat moest zijn moeder zijn, die 
de koeken voor het avondmaal bakte. 
Zijn vader was er niet. Die was die 
ochtend al heel vroeg op zijn muilezel 
geklommen om naar Loja te gaan. 

Jarri keek spijtig in de verte. Loja... 
Als je daar woonde, kon je tenminste nog 
eens iets beleven. Hij was er eenmaal 
geweest, meer dan een jaar geleden al 
weer, en hij had zijn ogen uitgekeken 
naar al de mensen, die daar door de 
straten liepen. 

Meer dan achtduizend woonden er, had 
zijn vader hem verteld, 

Achtduizend! Hier in Jemos waren ze 
met z'n zestigen en alle dagen waren 
hetzelfde. En dan Quito! Daar was 
zijn vader ook geweest. Dat was de 
hoofdstad van Equador en daarbij ver- 
geleken was Loja-nog maar een gehucht. 

„Als ik daar woonde, zou ik het wel 
weten,” had zijn vader gezegd. „Dan zou 
ik een pracht van een winkel beginnen. 


Met een bons kwamen ze op de 
grond terecht. 


Daar is meer mee te verdienen dan met 
die ongelukkige geiten’ 

Maar ja, voor een winkel had je geld 
nodig en bij Jarri thuis waren ze al blij 
als er elke dag genoeg eten op tafel kwam. 
Die stomme geiten wilden maar niet 
dikker worden en de koopman in Loja 
schudde altijd zijn hoofd als zijn vader 
er een paar meebracht. 

Jarri steunde op zijn ellebogen en keek 
de andere kant op, waar het Andes- 
gebergte zich hoog in de wolken verhief. 

Hij moest bijna plat op de grond gaan 
liggen om de toppen te zien, maar dat 
was nog niets vergeleken bij verderop, 
aan zee, had zijn vader gezegd. Daar 
waren ze zesduizend meter; bijna twee 
maal zo hoog als hier. 

Maar zo steil als hier waren ze toch 
niet. Op deze toppen had nog nooit een 
mens gestaan. Er gingen wel verhalen 
dat er heel vroeger, toen al het land nog 
aan de Indianen hoorde, mensen hadden 
gewoond en een paar jaar terug waren er 
eens een paar Amerikanen geweest, die 
geprobeerd hadden om naar boven te 
komen; maar toen een van hen ver- 
ongelukte, gaven ze het op. 

Jarri ging rechtop zitten. „Wat zeg 
je?” vroeg hij. 

„Of je in slaap was gevallen,” zei Limo. 
‚‚Kijk eens, dwars erdoorheen. Dat doe 
je ook geen tweede keer.” 

Jarri keek naar de gespleten cactus, die 
zijn vriendje hem voorhield. „Leg maar 
een nieuwe neer,” zei hij, „dan zul je het 
zien.” 

Limo rende weg en Jarri trok met een 
peinzend gezicht de speer uit de cactus. 
Dat zei hij nou wel, maar het was de 
vraag of ie het nog eens zou kunnen. . … 

Hij liet de speer op zijn wijsvinger 
balanceren en keek naar Limo, die met 
een oud zakmes in een cactus stond te 
kerven. 

Plotseling hoorde hij geruis boven zich 
en toen hij opkeek, zag hij een donkere 
massa, die als een flits op hem af schoot. 

Hij gaf een schreeuw en wilde op- 
springen, maar eer hij op de been kon 
komen, was er een warreling ven vleugels 
om hem heen en het volgende moment 
werd hij van de grond getild. 

Toen hij de gil hoorde, had Limo zich 
omgedraaid. Tot zijn ontzetting zag hij 
hoe Jarri door een enorme condor werd 
meegenomen. De klauwen van de vogel 
hadden zich achter de riem van de jongen 


gehaakt; terwijl Jarri onafgebroken 
schreeuwde, droeg de reusachtige rover 
hem steeds hoger de lucht in. 

Luid om hulp roepend, rende Limo 
in de richting van de huisjes; intussen 
zweefde Jarri tussen hemel en aarde, 
terwijl vlak boven hem de machtige 
vleugels van de condor wiekten. 

Een ogenblik dacht hij erover om het 
dier met de speer, die hij nog steeds in 
zijn hand klemde, te doorboren, maar hij 
begreep dat hij dan zelf ook het slacht- 
offer zou worden. 

Hij schreeuwde nu niet langer en hoewel 
hij beefde van angst, probeerde hij zich- 
zelf tot kalmte te dwingen. 

‚Hou je taai, Jarri,'’ zei hij. „Je bent 
een zondagskind. Je zult er wel goed 
afkomen. 

In de diepte, schuin onder zich, zag hij 
het huisje van zijn vader, dat nu onge- 
looflijk klein leek. Vóór hem, niet meer 
dan honderd meter weg, lag de keten van 
het Andesgebergte. 

Toen Jarri opnieuw naar beneden keek, 
zag hij een paar stippen bij de huisjes. 
Ze waren te klein om hen te herkennen, 
maar hij was er zeker van dat zijn moeder 
erbij was. 

Terwijl hij daar in de lucht zweefde en 
zich afvroeg wat er van hem zou worden, 
schoten Jarri de verhalen te binnen, die 
hij over condors had gehoord. Heel wat 
jonge geiten waren in de loop der jaren 
uit de kudde gehaald en zelfs scheen het 
meer dan eens te zijn gebeurd dat een 
klein kind, dat even alleen was gelaten, 
door zo'n geweldige vogel was meege- 
nomen, hoewel niemand van de geiten- 
hoeders dat ooit zelf had beleefd. 

Maar dat een condor een jongen van 


Soms lag hij plat tegen de bergwand .… 


elf jaar meenam! Zo iets moest hém nu 
gebeuren. . . 

Jarri omklemde de speer. Hij voelde 
de staalharde klauwen van de condor 
tussen zijn riem en zijn rug en hoewel hij 
doodsangsten uitstond dat ze hun houvast 
zouden verliezen, durfde hij zich uit angst 
voor de geduchte snavel niet aan de poten 
van het dier vast te grijpen. 

Intussen was de condor steeds hoger 
gaan vliegen. Ze waren nu vlak bij een 
bergplateau, dat meer dan duizend 
meter boven de vlakte lag. De vogel 
vloog trager, alsof hij vermoeid begon te 
raken, en Jarri begreep dat ze nu spoedig 
zouden dalen. 

Plotseling zwenkte de condor en met 
wijdgespreide vleugels zweefde hij naar 
het vlakke gedeelte. 

„ Jarri hield de speer met beide handen 
vast, de punt recht omhoog gericht. Toen 
ze nog een paar meter van de grond 
waren, klemde hij zijn tanden op elkaar 
en stootte met al zijn kracht toe. 

De condor gaf een schreeuw en hieuw 
met zijn snavel naar Jarri’'s hoofd, maar 
de jongen ontweek hem behendig. 

Met een bons kwamen ze op de grond 
terecht. Jarri voelde dat de klauwen zijn 
riem loslieten. Hij wilde zich haastig uit 
de voeten maken, maar op dat moment 
trof een van de vleugels hem aan zijn 
schouder. Hij wankelde en alles werd 
zwart om hem heen. 


Toen hij bijkwam, lag de condor be- 
wegingloos op de grond. Jarri ging over- 
eind zitten en bewoog voorzichtig zijn 
arm. Zijn schouder deed lelijk pijn, maar 
gelukkig scheen er niets te zijn gebroken. 

Jarri keek naar zijn verslagen vijand, 


die tussen de uiteinden van zijn uit- 
gespreide vleugels bijna zes meter mat. 

„Daar lig je nu,’ zei hij grimmig. 
„„Zondagskinderen moet je met rust 
laten. Als je niet zo’n stomme vogel was 
geweest, had je dat kunnen weten” 

Hij keek over de rand van het plateau 
en deed haastig een stap terug. Een kale, 
bijna loodrechte bergwand scheidde hem 
van de vlakte, waar het huisje van zijn 
vader stond. 

Hij begon het plateau aan de andere 
kanten te onderzoeken. Links en rechts 
van hem was het bijna even steil als aan 
de oostkant, maar toen hij naar de west- 
zijde liep, zag hij tot zijn vreugde dat het 
daar schuin afliep en dat er op vele 
plaatsen uitsteeksels waren, waaraan hij 
zich zou kunnen vastgrijpen. 

Evengoed was het een gevaarlijke 
klim! Dat merkte Jarri toen hij een paar 
meter gedaald was en zijn voeten op het 
gladde gesteente onder hem weggleden. 

Een ogenblik hing hij met zijn volle 
gewicht aan een steenklomp; en toen hij 
zich met veel moeite had opgetrokken en 
zag waaraan hij ontsnapt was, huiverde 
hij van angst. 

Voetje voor voetje ging hij verder. 
Ongeveer halverwege het plateau en het 
dal was een vlak gedeelte en toen hij dat 
bereikt had, besloot hij even rust te 
houden. De pijn in zijn schouder was 
door het klimmen verergerd en het voort- 
durende gevaar, waarin hij verkeerde, 
had hem erg vermoeid. 

Tot nu toe was het anders niet slecht 
gegaan, vond hij. Het gevaarlijkste 
gedeelte had hij nu gehad en wanneer hij 
eenmaal op de begane grond was, zou de 
rest hem geen moeite meer kosten. Dat 
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zijn maag vreemde geluiden begon te 
maken, merkte hij nauwelijks. Dat ge- 
beurde wel meer als je vader maar een 
arme geitenhoeder was. Maar een flinke 
slok water zou hem welkom zijn geweest. 
Zijn mond was uitgedroogd en zijn tong 
leek tweemaal zo dik als gewoonlijk. 

Jarri keek om zich heen, maar de dikke, 
sappige cactussen, die je op de vlakte bij 
tientallen vond, wilden hier blijkbaar 
niet groeien. 

De grond, waarop hij zat, was droog 
en brokkelig en had een loodgrijze kleur, 
behalve bijzijn rechterbeen, waar een 
groen kegeltje omhoogstak. 

Toen Jarri er met zijn voet tegen 
duwde, raakte het los; hij kon het er 


hoge bergwand, die hem als de muur van 
een gevangenis omsloot. Hij was nu zo 
moe, dat hij meer struikelde dan liep, en 
wanhopig vro2g hij zich af of hij op de 
eenzame vlakte van honger en dorst zou 
moeten omkomen. 

Het begon al te schemeren toen hij 
tenslotte een smalle kloof ontdekte, die 
dwars door de berg liep. De ingang ervan 
was zo hoog boven de grond, dat hij er 
niet bij kon. Pas toen hij een aantal 
stenen had aangesleept en die met veel 
moeite op elkaar had gestapeld, wist hij 
boven te komen. 

De kloof bleek zo smal te zijn, dat hij 
er zijdelings doorheen moest. Even over 
de helft kon hij zelfs niet verder. Pas toen 


Het begon al te schemeren toen hij tenslotte een smalle kloof ontdekte... 


zo maar zonder enige moeite uittrekken. 

Het was zowat zo groot als zijn hand 
en het had een‚mooie, doffe kleur. Jarri 
besloot het mee te nemen, als herinnering 
aan zijn avontuur; een klein stukje, dat 
in de grond was achtergebleven, stak hij 
ook maar bij zich. Dat was mooi voor zijn 
broertje Muelo. 

Eindelijk besloot hij verder te gaan. 
Het tweede deel van de afdaling, dat zo 
gemakkelijk had geleken, bleek toch lang 
niet mee te vallen. Soms lag hij plat 
tegen de bergwand en schuifelde hij 
centimeter na centimeter verder; een 
steil gedeelte, dat niet meer dan een paar 
meter hoog was, kostte hem een uur van 
angst en inspanning. 

De groene steen in zijn broekzak begon 
hem steeds meer te hinderen en toen de 
‘punt hem een keer venijnig in zijn been 
prikte, besloot hij hem weg te gooien. 
Spijtig zag hij hoe de groene kegel langs 
de bergwand rolde, waar hij halverwege 
een sprong maakte en uit het gezicht 
verdween. 

Toen Jarri eindelijk benedenkwam, 
stond de zon al ver in het westen. Het 
dal, waarin hij zich bevond, werd aan alle 
kanten door bergen omsloten. Ergens 
aan de andere kant van die keten moest 
de vlakte liggen, waar het huis van zijn 
vader stond. 

Urenlang liep hij langs de eindeloos 
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hij zijn borst had ingetrokken en alle 
lucht uitgeblazen, die in zijn longen was, 
lukte het hem om verder te komen. 

Na lang zwoegen bereikte hij de andere 
kant van de berg. Onder hem lag de 
vlakte, waarop hij die middag gespeeld 
had en in de verte zag hij het flauwe 
schijnsel van een paar lichtjes. Daar 
ergens moesten de hutten staan, waarin 
de geitenfokkers woonden. 

Jarri keek naar beneden. De afstand 
die hem van de grond scheidde, was zeker 
vijf meter, misschien wel zes. Zich om- 
draaien kon hij niet. Hij zou dus een zij- 
waartse sprong moeten maken; het zou 
de vraag zijn hoe hij dan terechtkwam. 

Jarri aarzelde, maar hij begreep dat hij 
niet in de kloof kon blijven. Zelfs niet tot 
de volgende morgen, wanneer het weer 
licht zou worden en er misschien iemand 
dicht genoeg in de buurt kwam om hem 
te horen als hij riep. ì 

Hij zette zich af en terwijl hij viel, stak 
hij zijn armen vooruit. 

Toen hij op de grond kwam, vlijmde 
de pijn door zijn gekneusde schouder, 
maar hij was meteen weer op de been. 
Hij begon in de richting van de lichtjes 
te lopen. Het was niet ver meer, misschien 
nog een kilometer, maar zijn benen 
sleepten achter hem aan alsof ze van lood 
waren en zijn hoofd bonsde. 

Toen hij het huisje binnenstrompelde, 


vlogen zijn vader en moeder huilend van 
vreugde op hem toe. 

„Jarri! O, Jarri, we dachten dat je dood 
was! O, Jarri, we dachten dat we je nooit 
terug zouden zien! Ben je ’t werkelijk ?”’ 

De opgewonden kreten maakten Jarri's 
broertje en zusjes wakker en weldra 
hingen ook zij hem om de nek. 

Jarri nam een kom geitemelk van tafel 
en nadat hij die tot op de bodem had 
leeggedronken, liet hij zich moeizaam op 
de grond zakken. 

Zijn vader kwam bij hem zitten. 

‚‚Limo heeft aan iedereen verteld dat 
de condor je had meegenomen,” zei hij. 
„Dat was dus niet waar ?’’ 

„Het was wel waar,” zei Jarri en hij 
vertelde wat hem was overkomen. 

Toen hij zweeg, sloeg zijn vader de 
handen in elkaar van verbazing. „Hoe is 
het mogelijk! Wie heeft ooit zo iets 
gehoord! Zie je nu wel, ik heb je niet voor 
niets verteld dat je een zondagskind 
bent!’ à 3 

Jarri knikte en grabbelde in zijn broek- 
zak. „Hier, Muelo,"' zei hij, „dat mag jij 
hebben. Ik heb een grote ook gevonden, 
maar die heb ik weggegooid.” 

Hij wilde het groene steentje aan zijn 
broertje geven, maar zijn vader stak zijn 
hand uit en pakte het aan. - 

Terwijl hij het bekeek, werden zijn 
ogen groot van verbazing. 

„Heb je er nog meer gevonden?” 
vroeg hij. 

„Ja,” zei Jarri. „Zo groot als mijn 
vuist. Maar die heb ik weggedaan. Ik had 
er last van bij het klimmen.” 

De geitenhoeder sloeg zich in wanhoop 
tegen zijn voorhoofd. „Weggegooid? O, 
lieve goedheid. Weggegooid ! Een smaragd 
zo groot als z'n vuist! O, Jarri, wat heb 
je gedaan! Daar hadden we de grootste 
winkel in Quito voor kunnen kopen.” 

Jarri staarde met een ongelukkig gezicht 
naar de grond. „Dat wist ik niet,” zei hij. 
„Ik dacht dat het zo maar een stuk - 
steen was.’ 

‚‚„Natuurlijk wist je het niet,” zei zijn 
vader verdrietig. Toen klaarde zijn ge- 
zicht weer op. 

“_‚„Waar heb je hem weggegooid 2” vroeg 
hij. 

oe waar we hem nooit zullen 
vinden,” zei Jarri bedrukt. „Aan de 
andere kant van de berg.” 

Zijn vader glimlachte. „Iemand die 
aan een condor ontkomt, zou geen 
smaragd terugvinden? Morgen gaan we 
hem zoeken en als we hem hebben, ver- 
huizen we naar Quito en dan nemen we 
de grootste winkel die er te koop is. 
Natuurlijk vinden we 'm terug! Je bent 
immers een zondagskind >” 

„Ja, mompelde Jarri, „ik ben een 
zondagskind.”’ 

Hij had ondanks zijn gevaarlijk avon- 
tuur toch geluk gehad — die grote 
smaragd vond hij stellig wel terug... 

Tevreden sliep hij in. 


GEVELPUZZEL 


In deze puzzel behoef je alleen maar 
woorden van boven naar beneden in te 
vullen. Maar als je klaar bent, moet je op 
de onderste rij een woord kunnen lezen, 
dat twee betekenissen heeft, namelijk een 
voertuig en ook: mopperaar. 

De omschrijvingen zijn: . 

1 Afkorting van Albert 

2 Scherm voor een open raam (om insek- 
ten tegen te houden) 


3 Gedroogde halmen van gedorst graan 

4 Hevige wind 

5 Gebogen 

6 Grote uitgestrektheid zout water 

7 Met paarden bespannen slee 

SPREEKWOORDPUZZEL 

PRA VEL ARD 
ONT GEN END 
BET TRO _NDG 
GEB LEV PAT 
AND ERH STE 
EBR LAZ HLU 
RAZ EMO PER 
BOT AND WET 


Een spreekwoord, dat uit 33 letters 
bestaat, is in elf stukjes van drie letters 
gehakt. Die elf stukjes zitten nu in deze 
drie kolommen. In de eerste en in de 
tweede rij zitten vier stukjes en in de 
derde rij zitten drie stukjes. Alle andere 
stukjes doen niet mee. Nu moet je de drie 
rijen net zo lang langs elkaar heen schui- 
ven tot je het spreekwoord kunt lezen. Het 
is niet zo erg gemakkelijk en je hebt er 
vooral een beetje geduld bij nodig. Maar 
als je echt wilt, kun je het altijd vinden. 
Om je op weg te helpen, vertellen wij er 
nog bij, dat je moet beginnen met BET 
in de eerste rij, en ERH in de tweede rij. 


KAMRAADSEL 


In deze kam moet je eerst vijf woorden 
van boven naar beneden invullen, waar- 
van je de omschrijvingen hiernaast vindt. 
Als je daarmee klaar bent, moet er ook 
bovenaan van links naar rechts nog een 
woord komen te staan. In de niet genum- 
merde hokjes moet je dus nog letters in- 


OPLOSSING UIT NUMMER 2 


Cijferraadsel 


Achter ons huis, op het weitje, 
Onder de bloeiende bomen, 

Daar staat ons witte geitje 

En als het mij aan ziet komen, 
Dan maakt het heel malle sprongen 
En mekkert het o, zo blij, 

Het denkt vast: die kleine jongen 
Is vriendelijk tegen mij. 


De woorden waren: boter - centen - 
bruin - ijs - kachel - vragen - zomer - 
pijn - tuintje 
mm 


vullen. Het gevraagde woord is de naam 
van een veel voorkomend, bijna gehee: 
wit vlindertje. 

1 Zuivelprodukt 

2 Ander woord voor fruit 

3 Dans in driekwartmaat 

4 Metalen wasbak; tobbe 

5 Bekende zwemvogel 


WIJ NIET __ HR 
MEER 5 
KUNNEN. ZB 


dk BE DAT MOET VROEGER EEN JLD 
Zi 4 : HARDHANDIGE SPORT 4 
Eid GEWEEST ZIJN. SMT 
i wennen z a 7, el 


De 


Ì NEE? IK ZOU HELP ME EVEN 
Á EEN HEEL GOED MET DAT IJZE- 
he) REN PAKJE. 
4 / 5 A a Nba | 5 \ 


EE NOU? HOE 
1) 5 STAAT HET 
6 ME? 
fa: (9 D E 
185 Ee 
ERS 4 2 IK HOOR 
bren IEMAND... 


TN, 
MAN MIJ NOU 


U WEET HEEL 
GOED DAT U 


LASSIE van pe BeuKennoeve 


IN HET KIPPENHOK ZAG LASSIE EEN VREEMDSOORTIG El 
LIGGEN. art À « 


OMDAT HET GEEN ECHT El WAS, GING LASSIE 


En 


HET WAS EEN KALKEL 


Fi HAD ZO'N PLEZIER, DAT HIJ HET VERSTOP- 


MAAR HIJ HAD ZOVEEL AFLEIDING, DAT HIJ HET 
TE TOEN HIJ GEROEPEN WERD. 


VERGAT. DE VOLGENDE OCHTEND... 


HET KALKEI 
15 WEG. JAMMER, 
DE KIPPEN LEG- 
GEN TOCH AL ZO 


JA, WE KRIJGEN 
MAAR WEINIG 


ER LATER WEER MEE GAAN SPELEN. 


DAN KON HIJ 


EIEREN DE LAAT- 
STE TĲD. 


DEED LASSIE 
DE OREN SPITSEN. 


TOEN HIJ Z'N SPEELEI GING OP- 
ZOEKEN, KEEK HIJ VERRAST OP. % 


x 


Trio RENDE TERUG NAAR MARGA. 


ey i £ 
Bd 1e / 
E “{_HiJ WIL ONS | 
f MEEHEBBEN. 
à en A | 


RAND 


ee L 


ZES EIEREN! DE 
KIPPEN LEGGEN 

DUS WEL, 
ALLEEN NIET 
IN HET HOK, 


HOE ZOU DAT 
KALKEI HIER À 
GEKOMEN ZIJN? }} 


LASSIE VREESDE 
WEL EEN STANDJE 
TE ZULLEN KRIJGEN. 


HINDERT NIETS,HOOR, 
DE KIPPEN HEBBEN 
TENSLOTTE FLINK 

GELEGD! pl 


IS DIT NUMMER ZESTIEN? 
IK HEB HIER EEN PAKJE 


DANK 
U WEL, 


MENEER. 


„IK PAK HEM WEER NETJES 
IN EN IK DOE NET OF IK 
NERGENS VAN AF WEET, 
MAAR IK PAS HEM TOCH 

EERST EVEN AAN, 


ie), 
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TJONGE, HEE, 
WAT KNAPT 
DAT MUURTJE 


DAAR GAAT DE BEL! 


EVEN KIJKEN WAT 
ER IN DAT PAKJE 
ZIT, MISSCHIEN IS 
HET WEL VOOR 
MIJ BESTEMD! 


DAT IS VAST EEN 
CADEAUTJE 
VAN MOEDER 
VOOR MIJN 
VERJAARDAG. 


HEERLIJK 
ZIT IE! WARM EN 
TEGELIJK SOEPEL! 
EEN MACHTIG 
CADEAU! 


DAG, SJORS. 
IS ER HIER MIS- 
SCHIEN PER ABUIS 
EEN PAKJE 
MET EEN TRUI 
GEBRACHT? 
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